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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1 ความเปนมาของปญหา 

ปจจุบันเราปฏิเสธไมไดวามนุษยมีความสัมพันธแบบไรขอบเขตและซับซอนมากยิ่งข้ึน 
ประเทศสรางความสัมพันธระหวางกันในหลายมิติ ทั้งการเมือง การคา สังคมและวัฒนธรรม และใน
ฐานะระหวางรัฐบาลกับรัฐบาล หรือระหวางประชาชนดวยกัน ดังนั้น การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม
ยอมตองเกิดข้ึนในการสรางความสัมพันธระหวางประเทศ โดยมีภาษาเปนเครื่องมือส่ือสารทาง
ความคิด รวมถึงในทางการทูตเองที่ยอมตองใชภาษา และภาษาเปนแกนสําคัญทางการทูตมาต้ังแต
สมัยโบราณ แมกระทั่งยุคฟาโรหที่กษัตริยนั้นตองไดรับการฝกอบรมทางภาษาสําหรับการติดตอ
ทางการทูต (Stanko Nick, 2001:39) เพราะวาภาษาแตกตางกันตามสังคมและวัฒนธรรมไป ใน
บรรดาภาษาตางๆที่ใชในการสื่อสารก็มีภาษาที่ใชกันอยางแพรหลายในปจจุบัน รวมไปถึงในการทูต 
เชน ภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศส จีน รัสเซีย อารบิก และสเปน เปนตน ภาษาเหลานี้เปนทั้งภาษาทางการ
และภาษากลางท่ีใชในการติดตอส่ือสาร และในอนาคตอาจมีหลายภาษาที่แพรหลายมากข้ึน ซึ่งความ
แพรหลายนั้นยอมมีอิทธิพลตอความสัมพันธระหวางประเทศมากข้ึนเชนกัน 
 ดวยเหตุนี้ เม่ือภาษามีความสําคัญดังกลาว ลามซ่ึงเปนส่ือกลางในการถายทอดภาษาหนึ่ง
ไปสูภาษาหนึ่งก็นับวามีความสําคัญไมดอยไปกวาบทบาทของผูแทนประเทศ ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษา
เกี่ยวกับบทบาทของลามวามีความสําคัญตอความสัมพันธระหวางประเทศเพียงใด โดยศึกษาใน
ขอบเขตของของลามการทูตในประเทศไทย  การศึกษาเกี่ยวกับเร่ืองนี้ในประเทศไทยนับวานอย ผูวิจัย
จึงคาดหวังวาผลการศึกษาวิจัยจะทําใหคนทั่วไปไดรูจักและเขาใจลามการทูตมากยิ่งข้ึน อีกทั้ง 
การศึกษานี้อาจจุดประกายความคิดในการตอยอดการศึกษาและการพัฒนาลามการทูตในประเทศ
ไทยตอไปในอนาคต 
 
1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

การศึกษาวิจัยมุงเนนในการหาขอสรุปเกี่ยวกับลักษณะการทํางาน คุณสมบัติ บทบาทหนาที่ 
ปญหาในการทํางาน รวมทั้งการใหความสําคัญและแนวโนมของลามการทูตในประเทศไทย โดย
สามารถแจงออกมาดังนี้ 

1) ศึกษาคุณสมบัติของลามการทูต 
2) ศึกษาลักษณะการทํางานและบทบาทของลามการทูต 
3) ศึกษาปญหาและความทาทายในการงานที่ลามการทูตประสบ 
4) ศึกษาการใหความสําคัญและแนวโนมของลามการทูตในประเทศไทย 
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1.3 ขอบเขตของการวิจัย 
ตามวัตถุประสงคของการวิจัยที่เนนหาคําตอบเกี่ยวกับลามการทูตนั้น ผูวิจัยตองการเนนการ 

หาคําตอบผานมุมมองความคิดเห็นของลามการทูตในประเทศไทย ผูวิจัยไดต้ังขอสังเกตวาหนวยงาน
ราชการหนึ่งที่มีความเกี่ยวของทางการทูตชัดเจนมากที่สุดแหงหนึ่ง คือ กระทรวงการตางประเทศ กลุม
ตัวอยางในการวิจัยจึงมาจากหนวยราชการดังกลาว นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดรวมตัวอยางกรณีจากสถาน
เอกอัครราชทูตตางประเทศในประเทศไทย และองคกรอ่ืนๆซ่ึงมีกลุมตัวอยางที่เขาขายสามารถให
ขอมูลสนับสนุนการวิจัยใหชัดเจนมากยิ่งข้ึน 
 
1.4 วิธีดําเนินการวิจัย 

1) ศึกษาทฤษฎีโดยรวมเก่ียวกับการลาม และความเปนมาเกี่ยวกับการลามการทูตทั้งใน
ประเทศไทยและตางประเทศ 

2) ดําเนินการสัมภาษณกลุมตัวอยางศึกษา 12 คนและผูใหการฝกอบรมลาม 2 คน 
3) วิเคราะหขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณ 
4) เรียบเรียงผลการศึกษา รวมทั้งเปรียบเทียบระหวางกรณีประเทศไทยและตางประเทศ 

 
1.5 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1) ทําใหคนทั่วไปไดทําความเขาใจเกี่ยวกับบทบาทของลามการทูต รวมทั้งใหตระหนักถึง
ความสําคัญของลามการทูต โดยเฉพาะในประเทศไทย 

2) การตระหนักความสําคัญจะนําไปสูการพัฒนาสภาพแวดลอมในการทํางานของลามและ
ยกระดับความกาวหนาของลามในอนาคต 

3) ไดเห็นปญหาของการทํางานและแนวทางแกไขปญหาที่ลามการทูตมักพบ และนําไปสู
การพัฒาประสิทธิภาพการทํางานของลามการทูตมากยิ่งข้ึน 

1.6 นิยามศัพท 
 “การทูต” (Diplomacy) หมายถึง กิจกรรมของการจัดการความสัมพันธระหวางรัฐบาลของ
ประเทศ 

“นักการทูต” (Diplomat) หมายถึง ผูที่ทําหนาที่ทางการทูต 
 “การเจรจา” (Negotiation) หมายถึง การที่บุคคลต้ังแตสองฝายข้ึนไปดําเนินการแลกเปล่ียน

ขอเสนอและสนองในเร่ืองที่ตางฝายตางมีสวนไดสวนเสีย แลวตางฝายตางพยายามผอนปรนเงื่อนไข
เรียกรองระหวางกัน เพื่อหาขอยุติที่ทุกฝายยอมรับได 

“บทบาท” (Role) หมายถึง หนาที่ที่พึงปฏิบัติในการทํางาน ซึ่งมีผลกระทบตอบุคคลรอบขาง
และองคกรที่ปฏิบัติงานอยูดวย 
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 “ภาษากลาง” (Lingua franca) หมายถึง ภาษาที่ใชรวมกันระหวางผูที่ใชภาษาแมตางกัน 
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บทที่ 2 
แนวคิดและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

 
เนื้อหาในบทน้ีแบงออกเปน 2 สวนหลัก คือ แนวคิดเกี่ยวกับการลามและการทูต และประเด็น

เกี่ยวกับความเปนมาของลามการทูต รวมทั้งสถานการณและปญหาในการทํางานของลามการทูตซ่ึง
มาจากเอกสารการวิจัยทั้งในและตางประเทศ เพื่อปูพื้นฐานความเขาใจเกี่ยวกับลามการทูต 
 
2.1 แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของ 
 2.1.1 แนวคิดวาดวยความสัมพันธระหวางประเทศ 
 จุฑาทิพ คลายทับทิม (จุฑาทิพ คลายทับทิม, 2551:2) อธิบายวาความสัมพันธระหวาง
ประเทศมีพัฒนาการมาจากการที่มนุษยเปนสัตวสังคม ซึ่งมีปฎิสัมพันธและการแลกเปล่ียนกันระหวาง
ชนเผาตางๆ จนกระทั่งยุคโลกาภิวัตน การปฏิสัมพันธและการแลกเปล่ียนทางสังคมขยายตัวอยางไร
พรมแดน ขอบเขตของความสัมพันธระหวางประเทศจึงมีหลายระดับเชนกัน ทั้งระดับบุคคล รัฐและ
องคการระหวางประเทศ  

สําหรับความสัมพันธระดับรัฐนั้น คือ ความสัมพันธระหวางบุคคลหรือกลุมบุคคลที่เปนตัวแทน
ของประเทศในการดําเนินความสัมพันธระหวางประเทศ โดยมีรัฐบาลแสดงบทบาทหลักดังกลาว 
ลักษณะของความสัมพันธระดับรัฐจึงเปนความสัมพันธในลักษณะของทางการ  โดยมีกลุมบุคคลที่ทํา
หนาที่กําหนดนโยบายตางประเทศโดยตรง เชน นายกรัฐมนตรี ประธานาธิบดี พระมหากษัตริย หรือ
ประมุขของรัฐ ซึ่งแตกตางตามสภาพการเมืองการปกครองของแตละประเทศ และอีกกลุมบุคคลที่
ปฏิบัติตามนโยบายตางประเทศ เชน ขาราชการกระทรวงการตางประเทศ ซึ่งประกอบดวยคณะทูต 
คณะทูตพิเศษ คณะกงสุล นอกจากนี้ ความสัมพันธระหวางรัฐมีเปาหมายเปนไปเพื่อการเมืองเปนหลัก 
เพราะเกี่ยวของกับผลประโยชนของประเทศเปนสําคัญ และอาจมีเปาหมายอ่ืนรวมดวย ไดแก ดาน
เศรษฐกิจเพื่อการแลกเปล่ียนสินคาและการบริการ ดานสังคมเพื่อแลกเปล่ียนทางการศึกษา ศาสนา 
วัฒนธรรม กีฬา และการทองเที่ยว ดานกฎหมายเพ่ือสรางความเปนระเบียบแบบแผนในสังคมโลก 
และดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีเพื่อแลกเปล่ียนความรูการวิจัยและนวัตกรรม 
 ความสัมพันธระหวางประเทศระดับรัฐเปนความสัมพันธทางการที่ประกอบดวยบุคคลหรือ
กลุมบุคคลที่กําหนดและดําเนินนโยบายตางประเทศ และการกําหนดนโยบายและทิศทาง
ความสัมพันธระหวางประเทศจะข้ึนอยูกับความสัมพันธระดับรัฐดังกลาวเปนสําคัญ ดังนั้น ไมวาบุคคล
ใดที่มีบทบาทในความสัมพันธระดับรัฐตองสามารถดําเนินงานดานความสัมพันธระหวางประเทศให
สอดคลองดวยเชนกัน 
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 2.1.2 แนวคิดวาดวยวิวัฒนาการของการทูต 
 การนิยามคําวา “การทูต” มีหลากหลายแลวแตทัศนะมุมมอง จุฑาทิพ คลายทับทิม (จุฑาทิพ 
คลายทับทิม, 2551:2)กลาววาการทูตเปนเคร่ืองมือในการแลกเปล่ียนทางการเมืองระหวางรัฐบาลดวย
การเจรจา สวน R.P. Barston (Barston, 1997:4) ใหคํานิยามของ “การทูต” วาเปนการนําเสนอ การ
กําหนด และการดําเนินนโยบายตางประเทศผานตัวแทนโดยชอบธรรมของรัฐ ดวยวิธีการตางๆที่
เปนไปอยางสันติ เชน การเจรจา การแลกเปล่ียนความคิดเห็น การล็อบบ้ี การเยี่ยมเยียน ฯลฯ ดังนั้น 
“การทูต” จึงไมมีความหมายที่ตายตัว ทั้งนี้ ลักษณะเชนนี้มาจากวิวัฒนาการทางการทูตต้ังแตศตวรรษ
ที่ 19 เปนตนมาที่ทําใหขอบเขตของการทูตขยายตัวมากข้ึน บทบาททางการทูตไมไดอยูที่ชนช้ันนํา
เสมอไป และความสัมพันธก็ไมไดยึดอยูกับเร่ืองการเมืองเพียงอยางเดียว  
  “การทูต” มีความหมายที่เปล่ียนไปแบบไมเฉพาะเจาะจงเชนนี้ทําใหปจจุบันจะเห็นการนําการ
ทูตมาใชรวมในหลากหลายบริบทและเปนที่ยอมรับโดยสากล เชน การทูตสาธารณะ การทูตภาค
ประชาสังคมและผูนําศาสนา การทูตวัฒนธรรม เปนตน1 

ฉะนั้น ถานําแนวคิดของการทูตมาพิจารณาในบริบทของการลามสามารถกลาวไดวา “ลาม
การทูต” เปนการลามที่ไมจําเปนตองจํากัดอยูที่การลามเพื่อเปาหมายทางการเมือง ยังรวมไปถึง
เปาหมายทางเศรษฐกิจ สังคม และลามการทูตยังไมจํากัดอยูที่การลามเพื่อบุคคลระดับรัฐ และการ
ปฏิบัติหนาที่ก็ตองวางอยูบนฐานของผลประโยชนของประเทศเปนสําคัญ  

 
 2.1.3 แนวคิดวาดวยภาษาการทูต 
 ภาษาการทูต คือ ภาษาทางการที่ใชในทางการทูต ตามที่ Earnest Satow Mason (Mason, 
1979) ไดอางถึงวาในยุโรปเร่ิมมีการใชภาษาละตินในทางการทูตต้ังแตยุคกลาง (the Middle Ages) 
ในศตวรรษที่ 5 จนถึงยุคฟนฟู (Renaissance) นักการทูตเร่ิมเปนผูนําภาษามาใชในการสื่อสารระหวาง
นักการทูตที่พูดดวยคนละภาษาแม จนกระทั่งราวศตวรรษที่ 18 กษัตริยของอังกฤษสื่อสารกับกษัตริย
ของฝร่ังเศสดวยภาษาฝร่ังเศส ภาษาฝร่ังเศสกลายเปนภาษาที่นิยมมากข้ึน ภายหลังภาษาฝร่ังเศสและ
อังกฤษถูกนํามาใชคูกัน เพราะอังกฤษพยายามผลักดันใหนําภาษาอังกฤษมาใชในทางการทูต การใช 

                                                 
1การทูตสาธารณะ (Public Diplomacy) หมายถึง การทูตเพื่อการส่ือสารโดยตรงกับสาธารณชนในนานาประเทศผานขอมูล 

โครงการใหการศึกษาและแลกเปล่ียน รวมท้ังเขาใจทัศนคติสาธารณชนในตางประเทศ  (จาก http://unterm.un.org) 
 การทูตที่มีภาคประชาสังคมและผูนําศาสนาเพื่อสรางสันติ (People-to-people Diplomacy) (อางแลว) 

การทูตวัฒนธรรม (Cultural Diplomacy) หมายถึง กิจกรรมดานวัฒนธรรม ทั้งดานภาษา ความคิด อุดมการณ ทัศนคติ 
ประเพณี วิทยาการความรู การกีฬาและวิถีชีวิต ซ่ึงสิ่งเหลานี้เปนเคร่ืองมือสรางความรูสึกที่ดีตอกัน โดยใชแนวทางปฏิบัติตอเนื่องใน
ลักษณะซึมลึกเพื่อใหเขาถึงประชาชน (กระทรวงการตางประเทศ, คําศัพท – คํายอ ทางการทูตและการตางประเทศ, 2552 : 72) 
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2 ภาษาคูกันคร้ังแรกเกิดข้ึนในการประชุมสันติภาพปารีส ค.ศ.1919 และในการประชุมขององคการ
สันนิบาตชาติ (องคการสหประชาชาติเดิม) จากนั้นองคการสหประชาชาติไดกําหนดให 2 ภาษาเปน
ภาษาที่ใชงาน (Working language) ซึ่งเปนภาษาท่ีใชในการสื่อสารทั่วไปและการจัดทําเอกสารการ
ประชุมในทุกหนวยงานขององคการ นอกจากนี้ องคการไดกําหนดใหภาษาอ่ืนอยาง อารบิก จีน รัสเซีย 
และสเปนใหเปนภาษาทางการขององคการฯดวยเชนกัน เพื่ออํานวยความสะดวกแกผูแทนประเทศซึ่ง
สามารถเลือกใชภาษาไดอยางหลากหลายและเทาเทียมกัน 
 การกําหนดภาษาที่ใชในองคการระหวางประเทศเชนนี้มีอิทธิพลทําใหภาษากลายเปน
คุณสมบัติหนึ่งที่ผูแทนประเทศควรมี เพราะผูแทนประเทศสามารถส่ือสารโดยภาษาใดภาษาหนึ่งใน
ภาษาที่ใชแพรหลายและสื่อสารกับคนหมูมากได คุณสมบัติทางภาษาจึงไดรับการสนับสนุนให
กลายเปนคุณสมบัติพื้นฐานของนักการทูตซึ่งเปนผูแทนประเทศ จากขอมูลของ Satow (Mason, 
1979) ปรากฎวารัฐบาลในหลายประเทศเห็นวาภาษามีความสําคัญตอบุคลากรของรัฐ เชน ใน
สหรัฐอเมริกา หรือรัสเซีย ซึ่งสนับสนุนนักการทูตที่มีความเชี่ยวชาญในภาษาตางประเทศ และอังกฤษก็
สนับสนุนการพิจารณาเพิ่มคาจางพิเศษใหกับนักการทูตที่มีความเชี่ยวชาญในภาษาตางประเทศ 
 ความสัมพันธระหวางประเทศท่ีขยายขอบเขตออกไปทําใหกรอบความคิดของภาษาใน
ทางการทูตจึงเปล่ียนแปลงตาม  โดยเฉพาะนักการทูตซึ่งจะไมใชเพียงบุคคลเดียวที่ ส่ือสาร
ภาษาตางประเทศไดเทานั้น แตมีบุคคลอ่ืนอยาง ประมุข ผูนํารัฐบาล รัฐมนตรี หรือเจาหนาที่ระดับสูงที่
ตองเขามาเกี่ยวของ ดังนั้น การสื่อสารจึงไมไดเนนที่การส่ือสารของนักการทูต แตของบุคคลอ่ืนๆดวย
เชนกัน 

2.1.4 ทฤษฎีบทบาท 
ทฤษฎีนี้แสดงใหเห็นวาบทบาทเปนตัวกําหนดพฤติกรรมของบุคคลในสังคม บุคคลในสังคมมี

สถานภาพตางๆและถูกคาดหวังจากคนอ่ืนในสังคมใหแสดงบทบาทตามสถานภาพที่ตนอยู และระบบ
สังคมหนึ่งก็ประกอบดวยบุคคลในสถานภาพและตําแหนงแตกตางกัน ข้ึนอยูกับสภาพเศรษฐกิจ สังคม 
กฎระเบียบและวัฒนธรรมของสังคม (ศิริวรรณ เสรีรัตนและคณะ, 2545:355) 

ดังนั้น บทบาทของลามแตกตางกันไปข้ึนอยูกับระบบสังคมที่ลามดํารงอยู ระบบสังคมอาจเปน
ระบบองคกรที่ประกอบดวยนโยบายองคกร วัฒนธรรมองคกร หรือความคาดหวังสวนบุคคล ซึ่งลวนมี
ผลตอบทบาทและลักษณะการทํางานของลาม  

 
2.1.5 ทฤษฎีการสื่อสารขามวัฒนธรรม 
สุจินดา โพธิ์ไพฑูรย (สุจินดา โพธิ์ไพฑูรย, 2553:268) อธิบายวา กระบวนการสื่อสารเกิดจากผู

สงสาร (sender) สงขอความใหผูรับสาร (receiver) โดยมีองคประกอบเชน สภาพแวดลอม ระดับ
ความเขาใจและการตีความของผูรับสารที่ทําใหกระบวนการส่ือสารสมบูรณ ซึ่งจะทําใหการส่ือสาร
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สมบูรณ สําหรับการส่ือสารขามวัฒนธรรมจะสมบูรณไดตองประกอบดวย การส่ือสารโดยใชวาจา 
(verbal) และไมใชวาจา (non-verbal)  

1) การสื่อสารโดยใชวาจา นักมนุษยวิทยาช่ือ เอ็ดเวิรด ฮอลล (Edward T.Hall) (สุจินดา โพธิ์
ไพฑูรย, 2553:268) อธิบายวาการส่ือสารขามวัฒนธรรมโดยใชวาจาแบงออกเปน 2 ลักษณะยอย คือ 
การสื่อสารดวยภาษาที่พึ่งพาบริบทสูง (High context language) และการส่ือสารดวยภาษาที่พึ่งพา
บริบทตํ่า (Low context language) แตละภาษาใชการสื่อสารที่พึ่งพาบริบทแตกตางกัน ตามภาพ 1.1 

ภาพที่ 1.1 ผังภาพของวัฒนธรรมพึ่งพาบริบทสูง-ตํ่า โดย David Victor ซึ่งพัฒนามาจาก
ทฤษฎีของ Edward T. Hall (Victor, 1992:143 อางถึงใน Katan, 1999:183) 

 
 
 
 
 
 
 
จากภาพจะเห็นไดวากรณีการส่ือสารของคนญ่ีปุนตองอาศัยบริบทที่สูง ยกตัวอยางเชน ในการพูด คํา
วา “Hai” ของคนญ่ีปุน หมายถึง “ใช” ของภาษาไทย ซึ่งในบริบทของคนไทยอาจตีความหมายไดหลาย
อยาง เชน ฉันเห็นดวยกับคุณ ฉันไมเห็นดวย ฉันไดยินที่คุณพูด วัฒนธรรมการสื่อสารของทั้ง 2 ภาษามี
ลักษณะการพึ่งพาบริบทสูง ในขณะที่ภาษาเยอรมันจะมีความหมายตรงไปตรงมา เชน คําวา “Yes”  ก็
หมายถึง “ใช” เพียงอยางเดียว ดังนั้น การเขาใจประเทศที่มีการสื่อสารลักษณะพึ่งพาบริบทสูง
จําเปนตองดูบริบทรอบขาง ในขณะท่ีการสื่อสารลักษณะพึ่งพาบริบทตํ่าจําเปนตองอาศัยการตีความ
เพิ่มเติม 

2) การสื่อสารโดยไมใชวาจา มีลักษณะดังตอไปนี้ 
1) การสื่อสารผานทาทาง ใบหนา เชน การโคงคํานับของคนเอเชีย เพื่อแสดงความ

เคารพนับถือผูใหญโดยผูนอย 
2) การสื่อสารดวยระยะหาง วัฒนธรรมตางกันมีการวางระยะหางระหวางการสื่อสาร

แตกตางกัน เชน คนอเมริกันที่เปนคนกันเองวางตัวในระยะใกลชิดกวาคนบางชาติ 
3) การสื่อสารผานการสัมผัส เชน การจับมือ การจูบหรือหอมแกมทักทาย การตบไหลซึ่ง

บางวัฒนธรรมถือวาแสดงความไมสุภาพ 
4) การสื่อสารดวยสายตา การจองตาของบางวัฒนธรรมหมายถึงการแสดงความจริงใจ 
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5) การส่ือสารดวยกล่ิน กล่ินตัวอาจสะทอนลักษณะเฉพาะของคนบางชาติและอาจไม
เปนที่พึงประสงคของตนชาติอ่ืน 

วัฒนธรรมเปนปจจัยสําคัญสําหรับกระบวนการส่ือสารขามวัฒนธรรม การสื่อสารทั้งที่ใชวาจา
และไมใชวาจาทําใหการส่ือสารเขาใจไดไมยากในวัฒนธรรมเดียวกันไมเหมือนกับวัฒนธรรมที่ตางกัน 
Claudia Angelelli (Angelelli,2000) มองวาภาษาทําใหกระบวนการสื่อสารตองการผูถอดรหัส
ขอความ ถาในกระบวนการส่ือสารธรรมดาผูรับสารไมสามารถถอดรหัสตางภาษาได กระบวนการ
ส่ือสารจึงตองการผูที่เปนส่ือกลางถอดรหัสขอความและเขารหัสใหมในความหมายและรูปแบบของอีก
ภาษาของคูสนทนา และบุคคลที่ทําหนาที่ดังกลาวก็คือนักแปลและลาม 
 

นอกจาก แนวความคิดที่เกี่ยวของกับความสัมพันธระหวางประเทศ การทูตและภาษา ผูวิจัย 
ไดศึกษากรณีศึกษาและการวิจัยที่เกี่ยวของกับลามการทูตทั้งในและตางประเทศ โดยสามารถแบง
ออกเปนประเด็นตางๆตอไปนี้ 
2.2 ความเปนมาของลามกับความสัมพันธระหวางประเทศ 
 สําหรับประเทศไทย ความเปนมาของลามการทูตพัฒนามาพรอมกับการเร่ิมติดตอคาขายและ
สรางสัมพันธไมตรีกับตางประเทศต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยาซึ่งใชลามสําหรับการติดตอกับญ่ีปุน ลาม
เดินทางไปพรอมกับคณะทูต เพื่อนําพระราชสาสนของพระมหากษัตริยไทยไปถวายใหกับจักรพรรดิ
ญ่ีปุนและหัวเมืองตางๆ สวนในสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช (Surintatip, 2007) ไดมีพอคาชาว
กรีกช่ือ คอนสแตนติน ฟอลคอน สมเด็จพระนารายณฯทรงเห็นความสามารถของชาวกรีกคนนี้ต้ังแต
คร้ังเขาเปนลามใหระหวางบิชอปกับพระองคเอง ฟอลคอนสามารถพูดไดหลายภาษาทั้ง อังกฤษ 
โปรตุเกส อิตาเลียนและไทย พระองคจึงโปรดปรานในฟอลคอน ฟอลคอนจึงไดรับแตงต้ังใหเปนที่
ปรึกษาพระมหากษัตริย (สมุหนายก) และมีนามวา “เจาพระยาวิชาเยนทร” ผูซึ่งมีบทบาททางการเมอืง 
การคา การตางประเทศ รวมทั้งการลาม แตภายหลังไดถูกประหารชีวิตดวยขอกลาวหาฉอราษฎรบัง
หลวง 
 ในสมัยกรุงรัตนโกสินทร ลามเปนตําแหนงทางราชการและทําหนาที่ติดตามทูตในงานราชการ
ตางประเทศ สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ (สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรม
พระยาดํารงราชานุภาพ, 2504) ทรงเลาเร่ืองราวกรุงรัตนโกสินทรตอนตน โดยมีชวงหนึ่งที่กลาวถึงลาม
ในสมัยนั้นวาต้ังแตรัชกาลที่ 2 ชาวฝร่ังและชาวจีนเชื้อสายโปรตุเกสเดินทางเขามาคาขายในไทยและ
รับราชการในตําแหนง “ลาม” ภาษาโปรตุเกสในกรมทาซ่ึงดูแลเกี่ยวกับการคาขาย และยังพบวามี
ตําแหนง “หัวหนาลาม” ดวยเชนกัน ตําแหนง“ลาม”เปนตําแหนงที่ไดรับคาจางประจํา การใชลาม
ภาษาโปรตุเกสมีข้ึนตอเมื่อคาขายกับมาเกา ซึ่งเกิดข้ึนไมบอยคร้ังนัก การสื่อสารเพื่อการติดตอคาขาย 
ภายหลังการติดตอกับตางประเทศสวนใหญจึงใชภาษาอังกฤษ และในชวงแรกไทยยังตองใช
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ภาษาอังกฤษคูกับมลายู โดยการส่ือสารผานลามสองคร้ังตอการโตตอบสนทนา ยกตัวอยางเชน คร้ัง
หนึ่งมีผูสําเร็จราชการอินเดียของอังกฤษมาเปนทูตประจํา เขาส่ือสารภาษาอังกฤษผานลามของฝาย
ตนเอง ลามแปลจากภาษาอังกฤษเปนมลายู และฝายไทย โดยหลวงโกชาอิศเปนลามแปลจาก
ภาษาอังกฤษเปนไทย เชนนี้และสลับกันตลอดการสนทนา การลามมีพัฒนาการมากขึ้นเพราะไทยหัน
มาใชภาษาอังกฤษเปนภาษากลางในการส่ือสาร ซึ่งทําใหเกิดบุคคลอื่นๆที่เปนขาราชการไทยรับ
ตําแหนงลามเพิ่มข้ึน เชน หมอมราโชทัย ผูแตงนิราศลอนดอน ซึ่งเปนลามใหกับรัชกาลที่ 4 และรัชกาล
ที่ 5 คร้ังเสด็จประพาสยุโรป รวมถึงขุนจรเจนทะเล ที่ไดรับแตงต้ังใหเปนลามในคร้ังที่พระยามนตรีสุริ
ยวงศเดินทางเปนราชทูตในตางประเทศ สมัยรัชกาลที่ 4 พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวทรงให
ความสําคัญกับการเรียนการสอนภาษาอังกฤษมาก จึงทรงใหกอต้ังโรงเรียนมิชชันนารีสําหรับเจานาย
ในวัง พรอมสนับสนุนใหขุนนางไดเลาเรียนในตางประเทศ และมีความเชี่ยวชาญทางภาษามากข้ึนดวย 
ขุนนางบางคนจึงไดกลายเปนคนโปรดในพระองคและเปนลามใหกับพระองค  เชนเ ดียว 
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว รัชกาลที่ 5 ที่ทรงโปรดใหคนที่ไดเคยเลาเรียนภาษาใน
โรงเรียนมิชชันนารีมารับราชการเปนลามการทูต  ตามขอมูลของ Duangtip Surintatip (Surintatip, 
2007) กลาววาตามหลักฐานประวัติศาสตรไมปรากฏผูที่เปนลามอีกหลังส้ินสุดรัชกาลที่ 5 หลังจากที่
ไดมีการปรับเปล่ียนนโยบายตางประเทศและการบริหารราชการ ดวยการรับผูเช่ียวชาญชาวตางชาติ
เขามาทํางานมากยิ่งข้ึน 
 จากขอมูลตางๆที่เกี่ยวกับประวัติความเปนมาของลามการทูตในประเทศไทยแสดงใหเห็นวา
พัฒนาการการเกิดลามการทูตมาจากการเกิดลามที่ไดรับแตงต้ังเปนขาราชการในงานราชการตางๆ
ของพระมหากษัตริยและขุนนางชนช้ันนํา ซึ่งถือวาเปนผูแทนประเทศในการสรางความสัมพันธระหวาง
ประเทศ ลามที่พบในบันทึกประวัติศาสตรสวนใหญไดรับการแตงต้ังในตําแหนงทางราชการอยางอ่ืน 
อายุของตําแหนงลามจึงส้ัน ภายหลังรัชกาลที่ 5 ก็ไมมีผูใดมีตําแหนงเปนลามการทูตอีก แตอยางไรก็
ตาม ในปจจุบันมีลักษณะที่เกิดข้ึนใกลเคียงกันนี้ คือ มีตําแหนงที่ทํางานลามใหกับขาราชการระดับสูง 
และสังกัดอยูในสํานักภาษาตางประเทศในสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา (สํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา, 
ม.ป.ป.) และสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร (สํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร, ม.ป.ป.) 
ทั้งสองหนวยงานและบุคคลากรการรองรับงานแปลและลาม บุคลากรลามของหนวยงานกลุมนี้จะ
ปฏิบัติหนาที่เปนลามใหกับประธาน รองประธานของสภาผูแทนราษฎรและวุฒิสภา ประธานวิปรัฐบาล
ในโอกาสการเขาเยี่ยมคารวะของบุคคลและคณะบุคคลตางๆจากตางประเทศ เชน เอกอัครราชทูต
ตางประเทศประจําประเทศไทย ประธานรัฐสภา รัฐมนตรี เจาหนาที่อาวุโสของรัฐบาลตางประเทศ และ
ในโอกาสการเล้ียงรับรองดวย 
 สําหรับกรณีในตางประเทศนั้น การลามการทูตนับไดวามีมาเปนเวลานานเชนเดียวกัน ตาม
การกลาวโดย Ruth Roland (Roland, 1999) ซึ่งเปนนักรัฐศาสตรที่พยายามรวบรวมประวัติศาสตร
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ของลามที่มีบทบาทในทางการเมืองโลกพบวามีกรณีลามการทูตจํานวนมากมาต้ังแตยุคเมโสโปเตเมีย 
2600 ปกอนคริสตกาล หรือในเอเชียตะวันออกอยางจีนต้ังแต 165 ปกอนคริสตกาล นอกจากนี้ ตาม
ขอมูลของ Gurcagler (Gurcagler, 2003:49-63) แสดงหลักฐานตัวอยางของลามการทูตที่ปรากฏให
เห็นในประวัติศาสตรของทวีปยุโรปซึ่งถือวาเปนทวีปที่มีประวัติศาสตรการทูตอยางยาวนาน ลามการ
ทูตดังกลาวมีสามัญยนามวา “ดราโกแมน (dragoman)”2 ดราโกแมนมีหนาที่เปนลามใหกับสุลตาน
ของออตโตมาน (ตุรกี) และขุนนางชนช้ันนําที่ไมไดเรียนและรูภาษาตะวันตก ดราโกแมนที่โดดเดนและ
มีบทบาทมากในความสัมพันธระหวางประเทศกลุมหนึ่งคือ ดราโกแมนแหงประตูออตโตมาน 
(Sublime Port)3 ดราโกแมนจึงถือวาเปนหนาที่ที่สําคัญ จนมีการสืบทอดกันเปนตระกูล เชน ตระกูล
ของชาวเชื้อสายกรีก เปนตน เพราะดราโกแมนเปนอาชีพที่มีศักด์ิศรี อีกทั้งไดรับการแตงต้ังจากสุลตาน
โดยตรงและรับเอกสิทธิ์การยกเวนการเสียภาษี อาชีพนี้จึงเปนที่นิยมของหลายคน นอกจากดราโกแมน
กลุมนี้แลวยังมีดราโกแมนกลุมที่ไดรับอนุญาตจากสุลตานใหเปนลามใหกับทูตและพอคาตะวันตก แต
กลุมนี้อาจไมไดมีความสําคัญมากนักและไมคอยไดรับความนาเช่ือถือ เพราะใชภาษาตะวันตกไดไม
คลองแคลว สถานทูตของประเทศตะวันตกบางประเทศจึงไมไววางใจในการทํางานของดราโกแมน 
และหันมาวาจางดราโกแมนใหทํางานข้ึนกับตนเอง พรอมทั้งสนับสนุนดราโกแมนของตนเองใหเรียน
ภาษาของออตโตมานมากย่ิงข้ึน โรงเรียนสอนภาษาที่กอต้ังข้ึนในฝร่ังเศสในป ค.ศ.1669 ก็เปนผลมา
จากการสนับสนุนนี้ ผูที่ไดเรียนจบจากโรงเรียนนี้ไดมีโอกาสเขารับราชการเปนดราโกแมนใหกับรัฐบาล
ฝร่ังเศสหรือมิชชันนารีสอนภาษา อยางไรก็ตาม แมวาดราโกแมนมีปรากฎอยูหลายกลุมแต
ความกาวหนาในทางอาชีพของดราโกแมนอาจไมไดมากนัก ตัวอยางความกาวหนาอาจมีบางกับดรา
โกแมนของสุลตานออตโตมานบางคน ซึ่งไดรับตําแหนงทางการเมืองระดับสูง แตโดยรวมแลวดราโก
แมนนั้นไดรับโอกาสในการกาวหนานอย ถึงแมจะมีคุณสมบัติทางการศึกษาที่ดี รูภาษาและวัฒนธรรม
เปนอยางดีก็ตาม 
  แมประวัติศาสตรของลามการทูตมีมาอยางยาวนาน แต Roland (Roland, 1999) กลับให
ความเห็นวาผูบันทึกประวัติศาสตรไดแตเพียงบันทึกเหตุการณสําคัญๆที่เกิดข้ึน แตอาจไมไดให
ความสําคัญกับบุคคลที่อยูเบ้ืองหลังของความสัมพันธระหวางประเทศ กรณีศึกษาตางๆเกี่ยวกับการ
ลามการทูตนั้นเลยมีไมมากนัก  
 
2.3 บทบาทของลาม 
 Roland (Roland, 1999:7) กลาววาลามและนักแปลลวนเปนส่ือกลางทางภาษา หากขาด
บุคคลเหลานี้ความสัมพันธระหวางประเทศคงไมอาจเกิดข้ึนได ความเห็นของ Roland แสดงวาบทบาท

                                                 
2 ดราโกแมน (Dragoman) มีรากศัพทมาจากภาษาฮิบรูหมายถึง ผูแปลคัมภีรไบเบิล และในภาษาอารบิก หมายถึง นักแปลและลาม 
3 ประตูออตโตมาน เปรียบเสมือนสัญลักษณของอาณาจักรออตโตมานและมักเปนที่ตอนรับแขกของรัฐบาลดวย 
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ของลามและนักแปลมีความสําคัญมากตอความสัมพันธระหวางประเทศ สําหรับลามก็อาจถือวาเปน
สวนหนึ่งของทีมงานที่จะทําใหงานสําเร็จลุลวงไปได ดังเชนที่ Kumiko Torikai (Torikai, 2009) ที่ได
ศึกษาบทบาทของลามการทูตกลุมหนึ่งในญ่ีปุน เขาพบวาสําหรับองคกรแลวลามเปนสวนหนึ่งของ
ทีมงานและองคกรคาดหวังการทํางานของลามเหลานั้น ถึงแมวาลามกลุมตัวอยางนั้นอาจรูสึกวาตนมี
บทบาทเปนไดเพียงลามและก็ไมไดมีสวนสําคัญในการสงเสริมความสัมพันธระหวางประเทศ และลาม
อาจซ้ําทําลายความสัมพันธหากทํางานผิดพลาดได  
 แมการรับรูบทบาทของลามจากกรณีตัวอยางขางตนอาจมีทิศทางแตกตาง แตสําหรับฉัตระวี 
สุคนธรัตน (ฉัตระวี สุคนธรัตน, 2542:102) ไดนําเสนอวาบทบาทของลามเปนสวนหนึ่งของการส่ือสาร
ในทางการทูต และอาจนับไดวาลามเปนกลยุทธหนึ่งสําหรับการเจรจาของนักการทูตที่ตองการ
ประนีประนอม โนมนาวและสรางผลประโยชนระหวางประเทศรวมกัน ทั้งนี้ การใชลามเปนการแสดง
ความภาคภูมใิจของประเทศและภาษาดวยอยางหนึ่ง คนสวนใหญเชื่อวาลามเปนผูชํานาญภาษา ลาม
จึงไดรับเลือกใหเปนผูที่ถายทอดขอความไดดีกวาคูสนทนา และการใชลามยังสามารถชวยลดความ
ผิดพลาดที่อาจเกิดข้ึน รวมทั้งชวยเพิ่มเวลาในการกร่ันกรองทางความคิดของคูสนทนาไดเปนอยางดี 
ทําใหการตัดสินใจในเร่ืองที่สําคัญเปนไปอยางถูกตอง 
 มุมมองเกี่ยวกับบทบาทของลามการทูตยังคงมีหลากหลาย ทั้งนี้ข้ึนอยูกับสถานภาพของลาม
ภายในองคกรซ่ึงอาจมีสวนกําหนดบทบาทของลาม องคกรภาครัฐมีความคาดหวังใหลามทําหนาที่
ตามที่ไดรับมอบหมาย ดังนั้น ลามจึงมีสถานภาพท่ีองคกรกําหนดข้ึนตามนั้น (เรืองอิสรา คลายจินดา, 
2547) อยางไรก็ตาม ไมวาบทบาทของลามการทูตมีลักษณะอยางไร บทบาทพื้นฐานที่สําคัญของลาม
คือการเปนส่ือกลางทางภาษา และ Roland ก็ไดย้ําวาในทางการทูต ถาไมมีลามหรือนักแปล 
ความสัมพันธระหวางประเทศไมอาจประสบความสําเร็จได ดังนั้น ลามเปนเสมือนหนึ่งในทีมงานและ
งานในระดับประเทศ บทบาทของลามจึงมีความสําคัญไมนอย  
 
2.4 คุณสมบัติของลามการทูต 

คุณสมบัติทางดานภาษาเปนคุณสมบัติพื้นฐานที่กลาวถึงเปนอันดับแรกในการศึกษาเกี่ยวกับ
ลามลักษณะทั่วไป ดังเชนที่ เรืองอิสรา คลายจินดา (เรืองอิสรา คลายจินดา,2547) สรุปไววาคุณสมบัติ
พื้นฐานที่สุดของลามไมวาในองคกรรัฐหรือเอกชน คือ ความรูภาษาตางประเทศ และในมุมมองของ
ลามการทูตก็สอดคลองเชนเดียวกัน Hana Kucerova (Kucerova, 1990:37-39 อางถึงใน Weller, 
2004:36) กลาววาคุณสมบัติพื้นฐานของลามการทูต คือ การมีความรูภาษาตางประเทศ และความรู
จะมากหรือนอยข้ึนอยูกับลักษณะการเรียนรูภาษาที่แตกตางกัน ดังเชนในการวิจัยของ Torikai 
(Torikai, 2009) ที่ศึกษาลักษณะการเรียนรูภาษาอังกฤษของลามการทูตชาวญ่ีปุนกลุมตัวอยางแสดง
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วาลามแตละคนมีภูมิหลังการเรียนรูภาษาตางประเทศที่แตกตางกัน บางคนเคยอยูในสภาพแวดลอมที่
มีการใชทั้งภาษาอังกฤษและญ่ีปุน บางคนเรียนจบจากตางประเทศ หรือเรียนภาษาอังกฤษในญ่ีปุน  

นอกจากคุณสมบัติทางดานภาษาตางประเทศแลว คุณสมบัติอ่ืนๆที่ลามการทูตควรมีคือ การ
มีความรูทางวัฒนธรรม มีปฏิภาณไหวพริบ สามารถรักษาความลับ มีความม่ันใจและสรางความ
นาเช่ือถือ มีความอดทนตอความกดดันและการถูกกลาวโทษ ไมประหมาเมื่ออยูตอหนาคนจํานวนมาก 
หรือในที่ประชุมระหวางผูนําระดับสูง (Kucerova, 1990:37-39 อางถึงใน Weller, 2004:36) 

สําหรับความรูทางดานวัฒนธรรม และความรูรอบตัวเปนคุณสมบัติสําคัญของลามการทูต
Adrin Luque (Luque,1999) กลาววาลามหรือนักแปลทางการทูตตองมีความรูรอบตัวมากและคุนเคย
กับการตางประเทศ รวมทั้งเขาใจสถานการณดานการเมือง สังคมและเศรษฐกิจของประเทศของลาม
เอง และการทํางานของลามก็หลากหลาย ลามอาจประสบกับเหตุการณที่ไมไดคาดคิดไว เชน การแปล
เกี่ยวกับเร่ืองเทคโนโลยีที่นอกเหนือจากการเมือง สังคมหรือเศรษฐกิจ 

การรักษาความลับถือเปนอีกคุณสมบัติสําคัญของลามและสําหรับลามการทูตอาจสําคัญยิ่ง
กวาดวย Luque (Luque, 1999) กลาววาความปลอดภัยและการรักษาความลับเปนส่ิงที่สําคัญเพราะ
เปนเร่ืองของความมั่นคงของประเทศหนึ่งหรืออีกหลายประเทศได  

Harry Obst ซึ่งมีประสบการณการเปนลามการทูตและยังเปนอดีตผูอํานวยการสํานักงาน
บริการภาษาของกระทรวงการตางประเทศ สหรัฐอเมริกา กลาววาลามตองทํางานภายใตสภาวะกดดัน
จากสถานการณตางๆไดดี และอดทนตอสถานการณการทํางานที่หลากหลาย ลามจึงตองมีรางกายที่
แข็งแรงและสามารถเตรียมพรอมไดในทุกสถานการณ แมในเวลาตองเดินทางไกลซ่ึงอาจทําใหเกิดการ
ออนเพลียได (Kaboul, 2004) 

การศึกษาวิจัยของเรืองอิสรา คลายจินดา (เรืองอิสรา คลายจินดา, 2547) ไดสรุปวาคุณสมบัติ
ของลามทั่วไปมีลักษณะรวมกันเสมอ ทั้งในภาครัฐและเอกชน กลาวคือ ลามควรมีคุณสมบัติทางดาน
ภาษาตางประเทศ และคุณสมบัติอ่ืนๆ อันไดแก การมีไหวพริบในการแกไขปญหาเฉพาะหนา และการ
รูจักวัฒนธรรมของประเทศอื่นๆ การมีไหวพริบสําหรับการแกไขปญหาเฉพาะหนาเทากับวาการรูจักที่
จะรับมือกับปญหาไดดีและการมีความอดทนตอปญหาและภาวะความกดดันสูง ในขณะที่ การ
นําเสนอมุมมองตางๆเกี่ยวกับคุณสมบัติเฉพาะของลามการทูตแสดงใหเห็นวาคุณสมบัติของลามการ
ทูตไดเนนเร่ืองความอดทนตอสภาวะความกดดัน และความสามารถในการปรับตัวกับสถานการณที่
หลากหลาย รวมไปถึงการรักษาความลับทางราชการ เพราะลามการทูตตองปฏิบัติหนาที่ในงานที่
เกี่ยวของกับระดับประเทศ ดังนั้น คุณสมบัติเหลานี้จึงไดรับการเนนย้ํามากที่สุด 
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2.5 ลักษณะการทํางานของลามการทูต 
Georganne Weller (Weller, 2004) กลาวถึงลักษณะการทํางานของการลามการทูตวาเปน

การลามที่อยูในการประชุมเจรจาทางการเมืองของผูนําระดับสูง การเขาเยี่ยมคารวะประมุขของ
ประเทศ โดยเฉพาะการพบปะกันระหวางผูนําประเทศ Harry Obst (Cohen, 2004) กลาววาลามตอง
อยูลําพังกับผูนํา แตละฝายมีลามของตนเอง โดยแตละฝายแปลจากภาษาแมของลามเปนภาษาที่สอง
ของลาม (A-B)4 นอกจากนี้ ลามอาจตองทําหนาที่จดบันทึกการสนทนา ซึ่งจะนําไปเปนบันทึกการ
ประชุมตอไปอีกดวย  

Harry Obst (Cohen, 2004) มองวาลักษณะการทํางานที่ตองพบกับผูนําระดับสูงเปนเร่ืองที่
ยากที่สุดสําหรับลามการทูต การทํางานของลามจึงมีความเส่ียงสูงตอการเกิดความผิดพลาดและการ
กลาวโทษลาม Barbara Gamarekian (Gamarekian, 1982) ใหความเห็นวาลามตองเผชิญกับภาวะ
ความกดดันจากความถือตัวของบุคคลสําคัญระดับประเทศและจากหัวขอสนทนาที่สําคัญ และตอง
วางตัวเปนบุคคลนิรนามที่นั่งหลังบุคคลสําคัญระดับโลก ถายทอดความหมาย อารมณและความรูสึก 
และทาทางการทูตใหได ความเห็นนี้สอดคลองเชนเดียวกันกับ Izak Morin (Morin, 2011) ซึ่งอธิบาย
วาการทําหนาที่ของลามใหกับบุคคลทางการเมืองเปนเร่ืองที่เส่ียงตอการเกิดความผิดพลาด ความอับ
อาย การไดรับวิพากษวิจารณ ทางดาน Nogueira (Nogueira, 2004) เสนอวาลามของผูนําระดับสูง 
อยางประธานาธิบดีควรมีหนาที่แปล และหลีกเล่ียงการตัดคําพูดของประธานาธิบดีโดยเจตนา เพื่อลด
ความเสี่ยงตอการเกิดความผิดพลาดและการปฎิบัติเกินกวาหนาที่ และถาลามทํางานผิดพลาดควรรีบ
หาทางแกไขโดยทันที และส่ิงที่สําคัญมากคือลามตองสรางความไวใจใหกับผู อ่ืน เพราะลาม
เปรียบเสมือนตัวแทนของประธานาธิบดี 

เหตุการณหนึ่งยกโดย Morin (Morin, 2011) แสดงใหเห็นวาลามของประธานาธิบดีไมควร
แกไขในส่ิงที่ลามคิดเห็นวาไมถูกตองทางการเมือง (Politically incorrect) ลามเองอาจเส่ียงตอการเปน
จุดสนใจของส่ือมวลชนหรือผูฟงคนอ่ืน ประธานาธิบดี ซูซิโล บัมบัง ยุดโดโยโน ของอินโดนีเซียเขาพบ
กับนายกรัฐมนตรีของออสเตรเลีย นายเควิน รัดด พ.ศ.2551 เพื่อประชุมหารือระดับทวิภาคี รวมไปถึง
กรณีการชวยเหลือชาวออสเตรเลียจากเหตุการณการกอการรายบนเกาะบาหลี คําแถลงการณหนึ่งของ
ประธานาธิบดีอินโดนีเซีย มีความหมายในตนฉบับวา “ขาพเจาเขาใจดีวาการออกคําเตือนการเดินทาง
โดยออสเตรเลียเปนความรับผิดชอบของรัฐบาลหนึ่งที่จะปกปองพลเมืองของตน แตขาพเจาช้ีแจงตาม
ตรงวาสถานการณในอินโดนีเซียขณะนี้ ดีข้ึนและเปนปกติ” ในขณะที่ ลามกลับแปลวา “ขาพเจาเขาใจ
ดีการออกคําเตือนการเดินทางโดยออสเตรเลียเปนความรับผิดชอบของรัฐบาลหน่ึงที่จะปกปอง
พลเมืองของตน แตขาพเจาหวังวาคําเตือนการเดินทางจะถูกยกเลิก” ขอความอักษรตัวเอียงแสดงให

                                                 
4 การลามลักษณะ A-B คือ การแปลจากภาษาแมของลามสูภาษาที่สองของลาม ลามสามารถฟงภาษาแมของลามสามารถเขาใจได

ทันทีและเก็บรายละเอียดไดดีกวาการฟงภาษาที่สองโดยสัญชาติญาณของลาม 
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เห็นวาลามแปลความหมายผิดจากตนฉบับ นายกรัฐมนตรีเควิน รัดดไดรับฟงพรอมกับส่ือมวลชนจึง
ตอบโตในลักษณะที่ไมพอใจ และยํ้าวารัฐบาลสามารถตัดสินใจไดดวยตนเอง และรัฐบาลออสเตรเลียก็
ขอปฏิเสธการยกเลิกการเตือนนักทองเที่ยว การโตตอบของนายกรัฐมนตรีเชนนั้นกลายเปนส่ิงที่ขัดแยง
กับคําพูดของประธานาธิบดีอินโดนีเซียที่ใหความมั่นใจในความปลอดภัยแลว ความผิดพลาดที่มาจาก
ความหมายที่ลามแปลไมสอดคลองกับตนฉบับนี้สรางความเดือดรอนใหกับโฆษกประธานาธิบดีที่ตอง
รีบช้ีแจงกับส่ือมวลชนและปรับความเขาใจกับทูตออสเตรเลียอีกคร้ัง แมวาลามมั่นใจวาประธานาธิบดี
พูดออมคอมและประธานาธิบดีอาจมีเจตนาที่ตองการใหออสเตรเลียทําการยกเลิกคําเตือนโดยเร็วก็
ตาม แตลามของประธานาธิบดีคนนั้นก็ตองรับการตําหนิวาเปนตนเหตุของปญหา 

ตัวอยางดังกลาวย้ําใหเห็นวาลักษณะการทํางานของลามการทูตที่สําคัญ คือ การทํางาน
ภายใตสภาวะความกดดัน และการเสี่ยงตอการเกิดความผิดพลาดจากการทํางาน กลาวคือ ลาม
สามารถอดทนตอสถานการณที่อาจคับขัน และส่ิงที่ลามตองคํานึงและระวังมากที่สุด คือคําพูด 
(Cremona & Mallia, 2001) ไมวาคําพูดนั้นเปนคําสํานวน คําประชดประชัน คํากํากวม ลามตองรูจัก
เลือกตัดสินใจเลือกใชคํา โดยไมจําเปนตองตรวจสอบวาคําพูดนั้นวามีความหมายในทางการเมือง 
แมวาการตัดสินใจทุกคร้ังของลามยอมเกิดความผิดพลาดไดเสมอและลามอาจไมพนตอการเปนแพะ
รับบาปในสถานการณเชนนั้นได 
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บทที่  3 
วิธีการวิจัย 

 
 สําหรับการวิจัย ผูวิจัยมุงเนนที่การศึกษาลักษณะและบทบาทของลามการทูตในประเทศไทย 
ผูวิจัยกําหนดขอบเขตการศึกษาเฉพาะความสัมพันธระดับรัฐ ทั้งโดยบุคคลหรือกลุมบุคคลซ่ึงไดรับ
มอบหมายใหเปนตัวแทนของประเทศ การกําหนดขอบเขตจะมีผลตอการสรุปผลการวิจัยเปนนัยสําคัญ 
ผูวิจัยเลือกกลุมตัวแทนการศึกษามาจํานวน 14 คน 
 
3.1 ประเด็นการวิจัย 
 การวิจัยตองการหาคําตอบในประเด็นตางๆดังตอไปนี้ 
 3.1 ศึกษาคุณลักษณะของลามการทูตที่ควรพึงมี  
 3.2 ศึกษาบทบาทของลามการทูตตอการดําเนินงานความสัมพันธระหวางประเทศ 
 3.3 ศึกษาปญหาและอุปสรรคตอการทํางาน รวมทั้งการแกไขของลามการทูต 

3.4 ศึกษาการใหความสําคัญและแนวโนมการใชลามการทูตในประเทศไทย 
 
3.2 วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล 
 การวิจัยเนนการสัมภาษณตัวตอตัว แบบเปดกวางไมจํากัดคําตอบ เพื่อคนหาขอเท็จจริงจาก
ความคิด เหตุผลตางๆของผูใหสัมภาษณ การสัมภาษณใชเวลาประมาณ 45 นาทีตอคน โดยมีผูตอบ
แบบสอบถามเปนลามการทูตคนไทยทั้งหมด 12 คนและมีผูอบรมลามจํานวน 2 คน ทั้งคนไทยและ
ชาวตางชาติ  
 
3.3 ประชากร 
 การเก็บขอมูลทั้งหมดมาจากการสัมภาษณ 12 คน แบงออกเปน 2 กลุม ไดแก 

3.3.1 กลุมที่ 1 คือ ผูที่มีประสบการณการเปนลามการทูต ซึ่งแบงออกเปนผูที่เปนลามใหกับ
องคกรที่ สังกัด 10 คน ไดแก นักการทูตจากกระทรวงการตางประเทศ และเจาหนาที่สถาน
เอกอัครราชทูตประจําประเทศไทย และผูที่เปนลามใหกับนอกองคกรที่สังกัด 2 คน ไดแก อาจารยสอน
ภาษาตางประเทศ โดยจําแนกกลุมตัวอยางตามอาชีพหลักและองคกรที่สังกัด ตามตารางที่ 1 และ
ตารางที่ 2 

 
 
 



 16 

ตารางที่ 1 กลุมตัวอยางที่เปนลามจําแนกตามภาษาตางประเทศที่ใชในการปฏิบัติงานลาม 
ลามภาษาตางประเทศ จํานวน (คน) 

ลามภาษาอังกฤษ 2 
ลามภาษาฝรั่งเศส 2 
ลามภาษาเยอรมัน 1 
ลามภาษาอิตาลี 1 
ลามภาษารัสเซีย 2 
ลามภาษาจีน 2 
ลามภาษาญ่ีปุน 2 
รวมทั้งส้ิน 12 

 
ตารางที่ 2 กลุมตัวอยางที่เปนลามจําแนกตามอาชีพและองคกรที่สังกัด 

องคกรสังกัด / ตําแหนง จํานวน (คน) 
1. กระทรวงการตางประเทศ 
นักบริหารชั้นตน5 1 
นักการทูตชํานาญการพิเศษ 1 
นักการทูตชํานาญการ 1 
นักการทูตปฏิบัติการ 6 
2. เจาหนาที่สถานเอกอัครราชทูตประจําประเทศไทย 1 
3. อาจารยสอนภาษาอิตาลี 1 
4. อาจารยสอนภาษารัสเซีย 1 

                                                 
5
 1) นักการทูตปฏิบัติการ เทียบเทา เลขานุการตรีและโท (Third และ Second Secretary ตามลําดับ) ตําแหนง
เลขานุการจะใชเม่ือนักการทูตไปประจําอยูที่สถานทูตไทยในตางประเทศ หรือ เทียบเทา C4 และ C5 ตามประเภท
ตําแหนงขาราชการแบบเดิมกอนมีการประกาศรายช่ือตําแหนงตามพระราชบัญญัติระเบียบขาราชการพลเรือน พ.ศ.
2551  
2) นักการทูตชํานาญการ เทียบเทา เลขานุการเอก (First Secretary) หรือ C6 และยังเทียบเทา ที่ปรึกษา 
(Counselor)  หรือ C7  
3) นักการทูตชํานาญการพิเศษ และ นักบริหารชั้นตน คือ ผูอํานวยการกองหรือรองอธิบดีกรม เทียบเทากับ อัคร
ราชทูตที่ปรึกษา (Minister counselor)  หรืออัครราชทูต (Minister) หรือ C8 และ C9 
4)  นักบริหารชั้นสูง คือ อธิบดีประจํากรม เทียบเทา เอกอัครราชทูต (Ambassador) หรือ C10 
5)  ระดับสูงขึ้นไป คือ รองปลัด และปลัดประจํากระทรวง หรือ C11 
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รวมทั้งส้ิน 12 
 
3.3.2 กลุมที่ 2 คือ ผูใหการฝกอบรมลาม 2 คน ชาวไทยและชาวตางชาติซึ่งเปนผูอบรมทักษะ

ลามใหกับนักการทูต ณ สถาบันการตางประเทศเทวะวงศวโรปการ ซึ่งเปนสถาบันที่ทําหนาที่พัฒนา
และการจัดฝกอบรมเพื่อเพิ่มศักยภาพทางการลามใหกับนักการทูตของกระทรวงการตางประเทศ 
 สําหรับกลุมที่ 1 ผูวิจัยเนนกลุมตัวอยางจากกระทรวงการตางประเทศ เพราะเห็นวาบุคลากร
ของกระทรวงฯมีความเกี่ยวของกับการลามการทูตมากที่สุด อีกทั้งกระทรวงฯเปนสวนราชการทีม่หีนาที่
รับผิดชอบโดยตรงในการสงเสริมความสัมพันธกับประเทศตางๆ อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบกรณีตัวอยาง
ของเจาหนาที่ของสถานเอกอัครราชทูต ซึ่งอาจมีลักษณะการทํางานที่คลายคลึงกับนักการทูตของ
กระทรวงการตางประเทศ ผูวิจัยจึงนํามารวมอยูในกลุมของผูที่เปนลามใหกับองคกรที่สังกัด และผูวิจัย
ยังพบวามีกลุมที่เปนลามใหกับนอกองคกรที่สังกัด จึงแยกบุคคลดังกลาวเปนกลุมที่ 2 เพื่อนําขอมูล
จากกลุมนี้มาสนับสนุนผลการวิจัย  
 
3.4 เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 
 เคร่ืองมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูลการวิจัย คือชุดคําถามในการสัมภาษณที่ผูวิจัยสรางข้ึน
เอง โดยใหครอบคลุมกรอบแนวความคิดและขอบเขตการวิจัย การกําหนดคําถามสวนหนึ่งไดพิจารณา
จากการศึกษาแนวความคิดและงานวิจัยที่เกี่ยวของ เพื่อใหไดผลการวิจัยที่สอดคลองกับวัตถุประสงค 
เนื้อหาระหวางการสัมภาษณสามารถปรับไดตามลักษณะของผูใหสัมภาษณ และคําถามเปนคําถาม
ปลายเปด  
 อุปกรณสําหรับการเก็บรวบรวมขอมูลการวิจัย คือ เทปบันทึกเสียง และชุดคําถาม โดยแบง
ตามกลุมผูใหสัมภาษณ ดังนี้ 

1) ชุดคําถามสําหรับกลุมลาม โดยแบงคําถามออกเปน 5 สวน ดังนี้ 
สวนที่ 1 เปนคําถามเกี่ยวกับขอมูลลักษณะประชากรศาสตร และประสบการณของ

การเคยเปนลาม 
สวนที่ 2 เปนคําถามเกี่ยวกับความเขาใจและความเห็นเกี่ยวกับลามการทูต 

  สวนที่ 3 เปนคําถามเกี่ยวกับคุณลักษณะและทักษะของลามการทูต 
 สวนที่ 4 เปนคําถามเกี่ยวกับปญหา อุปสรรคและความทาทายในการทํางาน รวมทั้ง
วิธีการแกไขปญหา 

สวนที่ 5 เปนขอเสนอแนะอ่ืนๆเกี่ยวกับการใหความสําคัญของลามการทูตในประเทศ
ไทย การเอ้ือประโยชนตอการดําเนินความสัมพันธระหวางประเทศ 
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2) ชุดคําถามสําหรับกลุมผูใหการฝกอบรมทักษะลามใหกับนักการทูต 2 คน ทั้งชาวไทยและ
ชาวตางชาติ ผูวิจัยจึงสรางชุดคําถามภาษาอังกฤษซึ่งมีคําถามที่อาจแตกตางบางจากชุดคําถาม
ภาษาไทย โดยเนนส่ิงที่ผูใหการฝกอบรมรับรูเกี่ยวกับลามการทูตทั้งในตางประเทศและประเทศไทย 
รวมทั้งส่ิงที่สะทอนจากการอบรมนักการทูตของกระทรวงการตางประเทศ ประกอบกับ ผูใหการ
ฝกอบรมชาวตางชาติทานนี้มีความชํานาญในการเปนลามการทูตมานาน ขอมูลที่ไดนาจะสนับสนุน
การศึกษานี้ เพื่อการเปรียบเทียบระหวางลามการทูตในประเทศไทยกับลามการทูตในตางประเทศดวย 
  
3.5 สถานที่และชวงเวลาในการสัมภาษณ 
 ผูวิจัยทําการสัมภาษณกลุมผูใหสัมภาษณกันในหลายสถานที่ แตโดยสวนใหญผูวิจัยนัดพบ
ผูใหสัมภาษณรายบุคคลที่สถานที่ทํางานของผูใหสัมภาษณ คือ กระทรวงการตางประเทศ สถาน
เอกอัครราชทูต และมหาวิทยาลัย และสําหรับผูใหสัมภาษณซึ่งไมสะดวกในการพบ ผูวิจัยไดใชวิธีการ
ผานการสัมภาษณทางโทรศัพท ผูวิจัยใชชวงเวลาสวนใหญหลังเวลางานของแตละบุคคล ยกเวน 
เจาหนาที่สถานเอกอัครราชทูตใหสัมภาษณในเวลาทํางาน เพราะสะดวกในการเขาพบมากกวานอก
เวลางาน  
 
3.6 การเก็บรวบรวมขอมูล 
 ในการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดจัดลําดับการเก็บรวบรวมขอมูล ดังนี้ 

1) ผูวิจัยปรึกษากับอาจารยที่ปรึกษาเกี่ยวกับกลุมตัวอยางสําหรับการวิจัย และชุด
คําถามที่ใชในการสัมภาษณ 

2) ผูวิจัยติดตอขอนัดหมายกับผูใหสัมภาษณโดยตรง ซึ่งไดรับการแนะนําจากคนที่ผูวิจัย
รูจักซ่ึงทํางานในองคกรเดียวกันกับกลุมผูใหสัมภาษณหรือเคยทํางานรวมกันกับผูให
สัมภาษณมากอน 

3) ผูวิจัยศึกษาขอมูลเบ้ืองตนเกี่ยวกับกลุมผูใหสัมภาษณ เชน รูปแบบองคกร และ
ลักษณะการทํางานของกลุมผูใหสัมภาษณผานการสอบถามจากผูอ่ืน และอาจคนหา
จากแหลงขอมูลบนอินเตอรเน็ต 

4) ผูวิจัยแนะนําตัวโดยแสดงตนวาเปนผูวิจัย และอธิบายพรอมบอกจุดมุงหมายในการ
สัมภาษณ และขอความรวมมือจากกลุมผูใหสัมภาษณ 

5) จากน้ันผูวิจัยทําการช้ีแจงวาจะสัมภาษณโดยใชเวลาประมาณ 40-45 นาที จํานวน
คร้ังสัมภาษณโดยเฉล่ียประมาณ 1-2 คร้ัง  
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6) ผูวิจัยดําเนินการเก็บขอมูลจากกลุมผูใหสัมภาษณ และผูสัมภาษณใหขอตกลงกับ
ผูใหสัมภาษณเพื่อพูดคุยและการทําวิจัยของผูวิจัยเทานั้น ซึ่งก็ไดรับความไววางใจที่ดี
ตลอดการสัมภาษณ 

 

3.7 การวิเคราะหขอมลู 
 1. ผูวิจัยจะวิเคราะหโดยการตีความหมายจากคําพูด อากัปกิริยา การแสดงออก โดยใหอยูใน
ขอบเขตของการวิจัย 
 2. การวิเคราะหสรุปรวม โดยการนําขอมูลสาระสําคัญของแตละกรณีศึกษามาตีความหมาย
เพื่อสรางขอสรุปแบบอุปนัย คือสรุปจากการสังเกตและการรวบรวมขอมูล 
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บทที่  4 
ผลการศึกษาวิจัย 

 
ในบทนี้ ผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิจัย เพื่อหาคําตอบจากการต้ังคําถามของผูวิจัยซึ่ง

ประกอบดวย การศึกษาลักษณะการทํางาน คุณสมบัติ บทบาทหนาที่และ ปญหา ความทาทายในการ
ทํางาน และการใหความสําคัญกับลามการทูตและแนวโนมการใชลามการทูตในประเทศไทย 

 
4.1 ลักษณะงานของลามการทูต 
 ผูวิจัยสัมภาษณไดสอบถามเกี่ยวกับลักษณะงานของผูที่ทํางานลามการทูต จํานวน 12 คน 
ไดแก นักการทูตประจํากระทรวงการตางประเทศ เจาหนาที่สถานเอกอัครราชทูตตางประเทศประจํา
ประเทศไทย และอาจารยสอนภาษาตางประเทศ โดยจําแนกออกเปน 2 กลุมยอย ไดแก 

1) กลุมที่ทํางานลามใหกับองคกรที่สังกัด มีจํานวนทั้งหมด 10 คน ประกอบดวย นักการทูต 
และเจาหนาที่สถานเอกอัครราชทูตประจําประเทศไทย 

กลุมตัวอยางประเภทแรกคือ นักการทูตประกอบดวย นักการทูตปฏิบัติการ นักการทูตชํานาญ
การ นักการทูตชํานาญการพิเศษ นักบริหารชั้นตน ซึ่งมีหนาที่ตามที่ไดรับมอบหมายจากหนวยงานยอย
ในกระทรวงการตางประเทศท่ีกลุมตัวอยางสังกัด ยกตัวอยางเชน นักการทูตชํานาญการประจํากรม
ยุโรป มีหนาที่ดูแลความสัมพันธของไทยกับประเทศที่อยูในแถบยุโรป และคอยติดตามวิเคราะห
ขาวสาร ทั้งดานการเมือง เศรษฐกิจและสังคมของประเทศหรือกลุมประเทศ นอกจากนี้ ในกลุม
ตัวอยางมีนักการทูตที่ไดรับมอบหมายใหไปชวยปฏิบัติงานสํานักเลขานุการนายกรัฐมนตรี โดยมีหนาที่
ดูแลรับผิดชอบในการชวยงานจัดทําสุนทรพจน งานแปลและลามใหกับนายกรัฐมนตรี  

อีกประเภทหนึ่งคือ เจาหนาที่สถานเอกอัครราชทูตตางประเทศ ซึ่งทําหนาที่ดูแลทางดาน
เศรษฐกิจ โดยคอยติดตามวิเคราะหขาวสารดานเศรษฐกิจในประเทศไทยและรายงานใหกับเจาหนาที่
ระดับสูงของสถานเอกอัครราชทูตตางประเทศนั้น 

ทั้งสองอาชีพในกลุมนี้มีลักษณะการทํางานประจําแตกตางกันคือ อาชีพหนึ่งทํางานใหกับ
ฝายรัฐบาลไทยและอีกอาชีพหนึ่งทํางานใหกับฝายรัฐบาลตางประเทศ กลุมตัวอยางนี้ซึ่งมีความรู
ภาษาตางประเทศดีไดรับมอบหมายใหเปนลามทั้งในงานที่เกี่ยวของโดยหนาที่และที่ไมไดเกี่ยวของโดย
หนาที่ โดยผูบังคับบัญชาหรือบุคคลรวมองคกรขอใหกลุมตัวอยางนี้ไปปฏิบัติงานเปนลาม 

ลักษณะการทํางานลามของทั้งสองกลุมอาชีพสามารถจําแนกออกเปน 
1) การประชุม (Meeting) ซึ่งมีผูเขารวมจากหลายสวน และมีผูแทนจากตางประเทศ

พูดคุยในหัวขอตางๆ ภาษาหลักที่ใชในการประชุมข้ึนอยูกับผูเขารวม เชน ผูเขารวมสวนใหญ
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เปนชาวไทย ภาษาหลักที่ใชในงานคือภาษาไทย แตถามีผูแทนตางประเทศเขารวมประชุม 
ทางผูจัดจะจัดลามกระซิบ 

2) การเจรจาหารือ (Negotiating conference) คือ  การประชุมเพื่อเจรจาแลกเปล่ียน
ขอคิดเห็นตางๆ และหาขอตกลงที่ทั้งสองฝายพึงพอใจ การประชุมมีลักษณะต้ังแต 2 ฝาย (ทวิ
ภาคี) และมากกวา 2 (พหุภาคี) บางคร้ังใชคําวา Talks, Dialogue ซึ่งมีความหมายคลายกัน 
การเจรจาหารือจะเปนการพบกันระหวางบุคคลตอบุคคลหรือระหวางคณะบุคคล เชน ประมุข
ของประเทศ ผูนํารัฐบาล ผูแทนรัฐบาล นักการทูต ขาราชการระดับสูง ฯลฯ และมีจํานวน
ผูเขารวมจํากัดข้ึนอยูกับหัวขอสนทนาหรือเปนเร่ืองเกี่ยวของกับความม่ันคงของประเทศ 
ภาษากลางที่คูเจรจาใชส่ือสารคือ ภาษาอังกฤษ หรือภาษาที่คูเจรจาท้ังสองฝายสามารถ
ส่ือสารไดดี โดยคูเจรจาแจงความประสงคถึงภาษาที่ใชและลาม หากคูเจรจาฝายตางประเทศ
ที่ตองการใชภาษาแมจะจัดลามมาเอง และฝายไทยก็จัดลามของฝายตนเองไวดวย ลามสอง
คนแปลใหกับฝายของตนเองลักษณะ A-B6  

3) การเขาเยี่ยมคารวะ (Courtesy call) คือ การเขาพบกันระหวางฝายไทยกับฝาย
ตางประเทศ เพื่อแนะนําตัวหรือทักทายในโอกาสตางๆ เชน เอกอัครราชทูตตางประเทศขอเขา
พบประมุขของประเทศ ประธานรัฐสภาและสภาผูแทนราษฎรในโอกาสเขารับหรือหมดวาระ
ตําแหนงเอกอัครราชทูตตางประเทศประจําประเทศไทย รัฐมนตรีของตางประเทศขอเขาพบ
นายกรัฐมนตรีหรือรัฐมนตรีในโอกาสเยือนประเทศไทยอยางเปนทางการ การสนทนาสวนใหญ
เปนเร่ืองทั่วไป เพื่อสรางความกระชับสัมพันธของสองประเทศ ภาษากลางที่ใชส่ือสารสวน
ใหญคือ ภาษาอังกฤษ ยกเวน จะใชลามเมื่อฝายใดฝายหนึ่งหรือทั้งสองฝายไมสามารถส่ือสาร
ดวยภาษากลางได  

 4) การรับรอง (Reception) คือ การเล้ียงรับรองบุคคลในโอกาสตางๆ ภายในหรือ
นอกสถานที่ เชน โอกาสการเยือนอยางเปนทางการของพระประมุข ประมุขของประเทศ ผูนํา
รัฐบาล ในฐานะพระราชอาคันตุกะ หรือแขกของรัฐบาล รวมทั้งการเยือนของระดับรัฐมนตรี
หรือบุคคลสําคัญ ทางการของฝายตางประเทศอาจรองขอใหจัดลามเพื่ออํานวยความสะดวก
ในกิจกรรมของการเยือน นอกจากนี้ ทางการของไทยอาจจัดงานเลี้ยงรับรองในโอกาสการ
เยือนของบุคคลสําคัญตางๆ เชน การเล้ียงพระกายาหารคํ่าของระดับพระประมุข ประมุขของ
ประเทศ ผูนํารัฐบาล หรือการเลี้ยงรับรองเอกอัครราชทูตตางประเทศประจําประเทศไทยใน
โอกาสเขารับตําแหนง  ภาษาที่ใชข้ึนอยูกับการรองขอโดยฝายตางประเทศ หรือฝายไทย แตถา

                                                 
6

 การลามลักษณะ A-B คือ การแปลจากภาษาแมของลามสูภาษาที่สองของลาม 
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หากงานเล้ียงรับรองใดมีความสําคัญมาก ภาษาที่ใชจะเปนภาษาแม เพื่อเปนการแสดง
สัญลักษณของประเทศ และฝายเจาภาพหรือฝายประเทศที่เยือนจึงจะตองเตรียมลามมาดวย 

5) งานถวายพระราชสาสนตราต้ังและอักษรสาสนตราต้ัง7 (Presentation of Letter 
of Credence) คืองานทางการที่เอกอัครราชทูตตางประเทศเขาเฝาถวายพระราชสาสนตราต้ัง
จากพระประมุข หรืออักษรสาสนตราต้ังจากประมุขของประเทศ ภาษาหลักที่ใชส่ือสารกับ
พระมหากษัตริยหรือพระราชวงศของไทย ตามหลักพิธีทางการทูต (กระทรวงการตางประเทศ, 
2543) คือ ภาษาอังกฤษ และภาษาฝร่ังเศสเทานั้น กระทรวงการตางประเทศจะจัดลามใหใน
กรณีที่ผูเขาเฝาจะส่ือสารกับพระประมุขหรือพระราชวงศเปนภาษาฝร่ังเศส 

6) การแถลงตอคณะทูตานุทูต (Briefing with the Diplomatic Corps) เปนเวทีเพื่อ
ชี้แจงทําความเขาใจและตอบซักถามของคณะทูตานุทูต  สวนใหญกิจกรรมนี้นําโดย
นายกรัฐมนตรี รัฐมนตรีโดยเฉพาะรัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศ ภาษากลางท่ีใช
คือ ภาษาอังกฤษ และการลามระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ 
นอกจากลักษณะงานดังกลาวขางตน ผลการสัมภาษณแสดงวาในบางครั้งกลุมตัวอยางยัง

ตองปฏิบัติหนาที่ในการเปนลามติดตามในงานศึกษาดูงานของเจาหนาที่จากตางประเทศ งานลาม
ติดตามจึงถือวาเปนงานทางการหนึ่งที่ลามไดรับมอบหมายใหปฏิบัติหนาที่คอยอํานวยความสะดวก
นอกสถานที่ 

2) กลุมที่ทํางานลามใหกับนอกองคกรที่สังกัด ประกอบดวยกลุมตัวอยางในอาชีพอาจารย
สอนภาษาตางประเทศ ลามกลุมนี้เคยมีประสบการณการเปนลามใหกับหนวยงานราชการและเอกชน 
หนึ่งในนี้เคยมีประสบการณทํางานลามใหกับองคกรธุรกิจสวนใหญ และเคยทํางานลามใหกับ
หนวยงานราชการในการเจรจาการคาระหวางรัฐบาลไทยและรัสเซีย สําหรับการวาจางลามกลุมนี้ ผูวา
จางซ่ึงเปนหนวยงานราชการไดมีการติดตอเขาไปที่มหาวิทยาลัยหรือลามโดยตรง โดยไมมีการรูจักเปน
การสวนบุคคล อาจารยทั้งสองเปนลามในการประชุมและการเจรจาหารือในระดับทวิภาคี และพหุภาคี 
โดยทํางานลามแบบพูดตามหรือลามกระซิบใหกับบุคคลและกลุมบุคคล เชน ระดับรัฐมนตรี อธิบดี 
และเจาหนาที่ระดับสูง  

 

4.2 คุณสมบัติของลามการทูต 
ขอมูลจากการสํารวจกลุมตัวอยาง 12 คน สามารถอธิบายโดยจําแนกออกตามเกณฑลักษณะ

ประชากรและคุณลักษณะของลามการทูตที่ควรพึงมีในความคิดเห็นของกลุมตัวแทนการศึกษา 

                                                 
7 พระราชสาสนตราต้ัง/อักษรสาสนตราต้ัง คือ จดหมายหรือหนังสือของพระประมุข/ประมุขของรัฐในการแตงต้ังเอกอัครราชทูตประจํา
ตางประเทศ 
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4.2.1 ลักษณะประชากรศาสตรของกลุมตัวอยาง ไดแก อายุ เพศ การศึกษา และระยะเวลา
ของประสบการณการเปนลาม 

 ตารางที่ 3 ลักษณะทางประชากรศาสตรของกลุมตัวอยาง 

ลําดับ ชวงอาย ุ เพศ การศึกษา ประสบการณ 
1 36-40 ป หญิง ป.ตรี อักษรศาสตร / ป.โท รัฐศาสตร 10 ป 
2 36-40 ป ชาย ป.ตรี / ป.โท รัฐศาสตร 7 ป 
3 31-35 ป ชาย ป.ตรี ประวัติศาสตรจีน / ป.โท การเมืองจีน 3 ป 

ป.ตรี อักษรศาสตร / ป.โท การแปลและการ
ลามภาษาจีน 

4 25-30 ป หญิง 2 ป 

5 25-30 ป หญิง ป.ตรี / ป.โท กฎหมายระหวางประเทศ 5 ป 
6 25-30 ป หญิง ป.ตรี / ป.โท รัฐศาสตร 2 ป 
7 25-30 ป หญิง ป.ตรี / ป.โท เศรษฐศาสตรระหวางประเทศ 3 ป 
8 25-30 ป หญิง ป.ตรี / ป.โท เศรษฐศาสตร 3 ป 

ป .ต รี แ ล ะ ป . โ ท  ด า น ภ าษ า  /  ป . เ อ ก 
ประวัติศาสตรและความสัมพันธระหวาง
ประเทศ 

9 36-40 ป หญิง 22 ป 

ป .ตรี  รัฐศาสตร  /  ป . โท  เศรษฐศาสตร
การเมือง 

10 45-50 ป ชาย 20 ป 

11 45-50 ป ชาย ป.ตรี – ป.เอก อักษรศาสตร 20 ป 
12 25-30 ป ชาย ป.ตรี ดานภาษา / ป.โท ดานการสอนภาษา 5 ป 

 
ดานอายุและการศึกษา กลุมตัวอยางจํานวน 12 คนมีอายุแตกตางกันต้ังแตชวง 25 – 50 ป 

แบงเปนหญิง 7 คน และชาย 5 คน การศึกษามีต้ังแตระดับปริญญาตรีจนถึงระดับปริญญาเอก แตสวน
ใหญจบการศึกษาในระดับปริญญาโทเปนระดับการศึกษาสูงสุด สาขาการศึกษามีหลากหลายดานทั้ง
รัฐศาสตร อักษรศาสตร เศรษฐศาสตร และนิติศาสตร กลุมตัวอยางทั้งหมดผานการศึกษาจาก
ตางประเทศทั้งระยะส้ันและระยะยาว  

ดานสายงานอาชีพ กลุมที่ทํางานลามใหกับองคกรที่ สังกัดมีสายอาชีพทางดานการ
ตางประเทศโดยตรง กลุมนี้มีลักษณะบุคลิกภาพดี มั่นใจในตัวเอง แตงกายสุภาพ และพูดจา
คลองแคลว สวนกลุมที่ทํางานลามใหกับนอกองคกรที่สังกัดเปนคนมีความมั่นใจในตนเอง โดยเฉพาะ
ในการใชภาษาตางประเทศ  
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 ดานภาษาตางประเทศ กลุมตัวอยางรูภาษาตางประเทศที่เปนภาษาท่ีสองและสาม ไดแก 
ภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมัน ภาษาอิตาลี ภาษาฝร่ังเศส ภาษาอิตาลี  ภาษารัสเซีย ภาษาจีน 
ภาษาญ่ีปุน โดย 10 ใน 12 คน มีความรูภาษาอังกฤษเปนภาษาท่ีสอง และมีภาษาที่สามที่ไมใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ใชในการทํางานลาม สวนที่เหลือในกลุมตัวอยางมีความรูภาษาอังกฤษที่เปน
ภาษาที่สองและเปนภาษาเดียวกับที่ใชในการทํางานลาม  นอกจากนี้ 9 ใน 12 คนมีการรับรูทักษะ
ภาษาที่ใชในการทํางานลาม โดยเฉล่ียอยูในระดับดีมาก ทั้งระดับการฟงและการพูด สําหรับคนที่เคย
ใชชีวิตอยูในตางประเทศมานานทําใหมีทักษะภาษาที่ดี ซึ่งสามารถเอ้ือตอการทํางานลามได 

ดานประสบการณการเปนลาม มีต้ังแต 2 ป – 22 ป และความถ่ีในการไดทํางานลามการทูต
ของกลุมตัวอยางเฉล่ีย 2-3 เดือนคร้ัง ซึ่งนับวาบอยที่สุด หลายคนที่ไดทํางานลามบอยคร้ัง เพราะเปน
เจาหนาที่ที่ดูแลรับผิดชอบงานที่เกี่ยวของและทําหนาที่เปนลามในขณะเดียวกัน สวนบางคนที่ทํางาน
ลามนอยคร้ังเพียงปละ 2-3 คร้ัง จนถึงระบุไมได เพราะงานมีเปนคร้ังคราวข้ึนอยูการรองขอใหไปชวย   

 
4.2.2 คุณลักษณะสําคัญ  
ลามเปนเสียงใหกับผูแทนประเทศ เสมือนกับลามเปนตัวแทนประเทศคนหน่ึงที่มีบทบาท

สําคัญในเวทีความสัมพันธระหวางประเทศ ผูวิจัยจึงเห็นวาลามการทูตควรมีคุณลักษณะที่อาจซอนกับ
นักการทูต  ผูวิจัยจึงไดพิจารณาเลือกคุณลักษณะ โดยนําคุณลักษณะของ 2 อาชีพระหวางลามและ
นักการทูตมารวมกัน คุณลักษณะของนักการทูตยึดจากคุณสมบัติของนักการทูต ซึ่งกําหนดโดยเซอร 
ฮาโรลด นิโคลสัน นักการทูตและนักการเมืองชาวอังกฤษ เชน อารมณสุขุม อดทน ซื่อสัตยตอ
ประเทศชาติ ไหวพริบดี (Drinkwater, 2005: 95) รวมทั้ง การประนีประนอม ซึ่งผูวิจัยเพิ่มเขาไปใน
คุณลักษณะของนักการทูต เพราะนักการทูตคือนักเจรจา ซึ่งอาศัยความประนีประนอมกับผูอ่ืน ผูวิจัย
นําตัวเลือกทั้งหมดมาใชในการสอบถามกับกลุมตัวอยาง ผลลัพธตามตารางที่ 4 

ตารางที่ 4 การลําดับความสําคัญของคุณลักษณะของลามการทูต 

คุณลักษณะของลามการทูต รอยละ 
1) สมาธิดี 12.0 
2) ปฏิภาณไหวพริบดี 11.0 
3) รักษาขอมูลทางราชการไวเปนความลับ 10.4 
4) ความรูรอบตัวดี 9.9 
5) มั่นใจในตัวเอง 8.2 
6) ความใจเย็น สุขุม อดทน 7.4 
7) ตรงตอเวลา 6.8 
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8) บุคลิกภาพดี 6.7 
9) สุภาพเรียบรอย 5.1 
10) ความจงรักภักดีตอประเทศ 4.3 
11) ปฏิสัมพันธดี 4.0 
12) มีใจเปนกลาง 3.6 
13) ประนีประนอม 3.4 
14) ชางสังเกต 3.4 
15) ความจําดี 2.3 

จากตารางแสดงการจัดลําดับคุณลักษณะของลามการทูตตามความคิดเห็นของผูใหสัมภาษณ 
โดยคํานวณจากการใหคะแนนตัวเลือกจากมากไปนอย และนําผลรวมในแตละขอมาหารออกเปนรอย
ละเปอรเซ็นตของผลรวมจากทั้งหมดทุกขอ  

ผลลัพธแสดงใหเห็นวากลุมตัวอยางใหความเห็นวาคุณลักษณะที่มีความสําคัญอันดับตนๆ 
ไดแก การมีสมาธิและปฏิภาณไหวพริบดี การรักษาขอมูลทางราชการ ความรูรอบตัวดี นอกจากนี้ กลุม
ตัวอยางไดใหเหตุผลกับคุณลักษณะตางๆที่สําคัญเหลานี้วา ลามตองใชสมาธิและความระมัดระวังใน
การทํางานกับเจาหนาที่ระดับสูง และลามตองมีปฏิภาณไหวพริบในการปรับตัวเขากับสถานการณที่
หลากหลายและอาจคาดการณไมได สําหรับการรักษาขอมูลนั้นก็สําคัญมาก เพราะลามตองไมใหมี
การร่ัวไหลของขอมูลลับทางราชการ ซึ่งอาจกระทบตอความมั่นคงของประเทศ และลามควรมีความรู
รอบตัวดี เพราะผูสนทนาอาจสนทนากันในหลายเร่ืองที่ใมเกี่ยวกับวาระการประชุม อยางนอยลามตอง
สามารถปฏิบัติหนาที่ได นอกจากนี้ กลุมตัวอยางของผูวิจัยเห็นวาความรูรอบตัวมีความสําคัญเทากับ
ความรูทางวัฒนธรรมและความรูทางการทูต ลามควรมีความรูทางวัฒนธรรม ยกตัวอยางการไมเขาใจ
วัฒนธรรมของชาวจีนที่ถือวาความสัมพันธระหวางชาวไทยและชาวจีนเปนลักษณะพี่นอง ลามอาจ
แปลในลักษณะวา ชาวไทยและชาวจีนไมใชเพื่อน แตเปนพี่นอง ซึ่งผูฟงอาจตีความหมายในแงลบวา
ชาวไทยและชาวจีนไมใชเพื่อนกันมากอน ในทางกลับกัน ลามสามารถใหความหมายที่ชัดเจนกวาวา 
ชาวไทยและชาวจีนเปนด่ังเพื่อนและพี่นองกันเชนกัน ฉะนั้น การไมเขาใจวัฒนธรรมอาจกอใหเกิด
ปญหาความสัมพันธตามมาได สวนทฤษฎีทางรัฐศาสตรลามไมจําเปนตองเรียนรูลึก แตอาศัยการ
เรียนรูซึมซับผานการทํางานจริงได 

กลุมตัวอยางของผูวิจัยยังใหความเห็นวาคุณลักษณะตามตัวเลือกที่ใหลวนอยูในคุณลักษณะ
ของลามทั่วไป แตขอแตกตางสําคัญคือลามการทูตมีลักษณะสภาพการณที่ไมแนนอน ซึ่งแตกตางจาก
ลามอ่ืนที่มีลักษณะสภาพการณเฉพาะตัวเชน ลามชุมชน ลามในที่ประชุม ลามธุรกิจ โดยข้ึนอยูกับ
ประเภทของกิจกรรม บุคคลที่เขามาเกี่ยวของในกิจกรรม 

กลุมตัวอยางของผูวิจัยยังใหความเห็นอ่ืนเกี่ยวกับคุณลักษณะอ่ืนๆของลามการทูต ไดแก 
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1) การทํางานในสภาวะความกดดันสูง บางคร้ังลามตองเผชิญกับความตึงเครียดระหวางการ
ประชุมและลามตองมีความละเอียดออนและพิจารณาการใชคําใหไดถูกตองและตามเจตนารมณ
ความรูสึกของผูพูดดวย 

2) ความอดทนตอการทํางานเปนระยะเวลานาน สถานที่ทํางานของลามที่หลากหลาย ลามจึง
ตองมีความอดทนตอสภาพการทํางานที่ไมคุนเคย รวมทั้งตองอดทนตอการทํางานเปนเวลานานได 

3) การรูจักวางตัวและการเขาสังคม ลามเสมือนเปนหนาตาของประเทศเชนกัน แมลามอาจไม
เปนที่รูจัก แตลามควรพิจารณาการวางตัวใหเหมาะสมในสังคม ต้ังแตการแตงกายตามกาลเทศะ และ
การวางตัวของลามตองไมกลายเปนอุปสรรคตอการทํางานของลามเองและคนอ่ืน เชน การใสน้ําหอม
กล่ินแรงอาจสรางความรําคาญใหกับบุคคลที่นั่งใกลๆ และสําหรับลามที่เปนผูหญิงก็ไมควรใสรองเทา
ที่มีสนสูงจนเกินไป เพื่อความสะดวกในการเตรียมตัวและความคลองตัวในการทํางานที่ดี นอกจากนี้ 
การวางตัวตามมารยาทบนโตะรับประทานอาหารก็เปนเร่ืองสําคัญ ลามควรรอใหผูที่อาวุโสกวาตัก
อาหารกอน และไมเร่ิมรับประทานอาหารกอนคนอ่ืน และลามควรทานอาหารแบบพอดีคํา เพราะลาม
ตองอาศัยจังหวะการฟงและแปลการสนทนาในขณะรับประทานอาหาร  

จากการสัมภาษณกลุมตัวอยางของผูวิจัยสามารถสรุปไดวาคุณสมบัติทางดานอายุและ
การศึกษานั้นมีความหลากหลาย จึงไมสามารถนํามาเปนตัวแปรที่กําหนดคุณสมบัติของลามการทูตได 
เพราะกลุมตัวอยางมีสายงานอาชีพที่ตางกันพอสมควร คือมีทั้งอาชีพนักการทูตและอาจารย การ
ทํางานลามการทูตของคนสองกลุมอาชีพจึงเปนงานเฉพาะกิจ สวนดานภาษาตางประเทศ กลุม
ตัวอยางโดยสวนใหญใชความรูภาษาที่สามเปนภาษาที่ใชในการทํางานลามควบคูกับภาษาไทยและ
ภาษาที่สองคือภาษาอังกฤษ และในกลุมตัวอยางทุกคนมีความเห็นวาภาษาที่สองและสามควรอยูใน
ระดับที่ดีถึงดีมาก  มุมมองเกี่ยวกับทักษะทางภาษาตางประเทศของกลุมอาจารยแตกตางจากนักการ
ทูตบาง โดยกลุมอาจารยใหความเห็นในเร่ืองนี้วาระดับทักษะภาษาของลามอาจตองเทียบเคียงไดกับ
เจาของภาษา ในขณะที่ นักการทูตมีมุมมองวาทักษะภาษาตางประเทศไมจําเปนตองเทียบเคียงกับ
เจาของภาษา แตความคลองแคลวทางภาษาและการมีคลังศัพทที่ดีนั้นสําคัญกวา นอกจากนี้ กลุม
ตัวอยางทุกคนเห็นวาทุกคนไดรับการฝกอบรมเกี่ยวกับทักษะการลามนอยหรือไมมี ลามอาศัยการ
ปฏิบัติงานจริงใหเปนสนามการฝกฝนมากกวาจากการไดรับการฝกอบรม 

สําหรับดานคุณลักษณะของลามการทูต กลุมตัวอยางแสดงใหเห็นวาคุณลักษณะสวนใหญ
ของลามการทูตคลายคลึงกับลักษณะของลามทั่วไป  แตสถานการณและสภาพแวดลอมการทํางานที่
หลากหลายที่อาจทําใหลามการทูตแสดงคุณลักษณะแตกตางจากลามอ่ืนๆ คุณลักษณะดังกลาวนั้น 
ไดแก สมาธิ ปฏิภาณไหวพริบดี การรักษาความลับ ความรูรอบตัว การรูจักความแตกตางทาง
วัฒนธรรม และความมั่นใจในตัวเอง  รวมไปถึงความอดทนตอการทํางานที่กดดัน การรูจักวางตัวใน
สังคมใหเหมาะสม  
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4.3 บทบาทของลามการทูต 
ทฤษฎีนี้อธิบายวาบทบาทและสถานภาพของบุคคลในสังคมแตกตางกันไปข้ึนอยูกับระบบ

สังคมที่ลามดํารงอยู ดังนั้น ลามจึงมีบทบาทและสถานภาพตามสังคมที่ลามอยู ซึ่งก็คือองคกรที่ลาม
สังกัด  

จากการวิจัยกับกลุมตัวอยางที่ทํางานลามใหกับองคกรที่สังกัด ซึ่งไดแกนักการทูตและ
เจาหนาที่ประจําสถานเอกอัครราชทูตตางประเทศประจําประเทศไทย แสดงใหเห็นวาลามการทูตเปน
สถานภาพที่ไดรับมอบหมายจากองคกร สถานภาพนั้นเปนสถานภาพที่ไมมีโครงสรางองคกรรองรับ
ลาม สถานภาพจึงเปนสถานภาพเพียงชั่วคราว เพื่องานเฉพาะกิจไมไดระบุบุคคลหรือหนาที่ความ
รับผิดชอบไวในองคกรชัดเจน องคกรมีความคาดหวังวาลามสามารถแสดงบทบาทตามที่ไดมอบหมาย
หนาที่ กลุมตัวอยางกลุมนี้รับรูวาพวกเขาตองมีสองบทบาทในคนๆเดียว กลาวคือ ทุกคร้ังกลุมตัวอยาง
กลุมนี้ที่มีหนาที่รับผิดชอบหลักเกี่ยวกับการจัดเตรียมงาน เชน การจัดทําขอมูลสรุป การจัดทําแฟม
วาระการหารือ การจัดสถานที่ ก็จะทําใหเสร็จส้ินกอนงานจะเร่ิม เวลาปฏิบัติหนาที่เปนลามกลุม
ตัวอยางกลุมนี้ตองวางบทบาทจากนักการทูต และเพิ่มบทบาทการเปนลามมากข้ึน โดยลามวางตัวให
เหมือนกับบุคคลไมมีตัวตน การรับรูหนาที่ของลามโดยคนอ่ืนข้ึนอยูกับวางานเปนงานภายในสถานท่ี
หรือนอกสถานที่ หากเปนงานในสถานที่ก็เปนที่ทราบกันดีวาลามก็คือเจาหนาที่ที่ดูแลรับผิดชอบการ
จัดงานโดยตรง สําหรับงานนอกสถานที่ ลามจะไดรับการแนะนําจากหัวหนาหรือผูที่เกี่ยวของจาก
กระทรวงหรือสถานทูต อนึ่ง ลามกับนักการทูต และลามกับเจาหนาที่สถานทูตเปนบทบาทที่ไม
สามารถแยกบทบาททั้งสองออกจากกันไดอยางส้ินเชิง เพราะนักการทูตและเจาหนาที่สถานทูตในกลุม
ตัวอยางนี้ยังคงตองคอยสนับสนุนชวยเหลืองานที่ไมใชงานลาม เชน การใหขอมูลสนับสนุนในระหวาง
การประชุม ซึ่งลามสามารถทําไดแตจะตองมีขอบเขตจํากัด เพื่อเปนการรักษาเวลาในการประชุมหรือ
การเจรจาหารือสําคัญที่มีอยูอยางจํากัด เพื่อไมใหเสียมารยาทในการทํางานรวมกับเจาหนาที่อาวุโส
กวา นอกจากนี้ ลามอาจไดรับหนาที่เพิ่มเติมในการจดบันทึกการสนทนา เพื่อนําไปใชในการจัดทํา
บันทึกการประชุม เนื่องจากการประชุมอาจตองจํากัดจํานวนผูเขารวม กลุมตัวอยางกลุมนี้บางคนไม
เห็นดวยกับหนาที่การจดบันทึกการสนทนา เพราะการจดบันทึกอาจเปนการเสียสมาธิในการทํางาน
ลามไดอยางเต็มประสิทธิภาพ แตบางคร้ังลามตองทําดวยความจําเปน  

ในขณะที่ กลุมที่ทํางานลามใหกับนอกองคกรที่สังกัดซ่ึงเปนอาจารยสอนภาษาตางประเทศมี
บทบาทที่แยกจากหนาที่การงานหลักอยางชัดเจน กลาวคือ กลุมนี้ทํางานเปนลามเพยีงอยางเดียว และ
อาจไดรับมอบหมายใหรับรองและอํานวยความสะดวกตลอดการเยือนของฝายตางประเทศ ลามกลุมนี้
จึงไมมีบทบาทอ่ืนใดนอกเหนือจากนี้ รวมทั้งการสนับสนุนทางขอมูล ซึ่งเปนส่ิงที่ลามกลุมนี้ไมมีสิทธิ์ 
ยกเวนเจาหนาที่ขององคกรเอง 
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จากการศึกษากลุมตัวอยางที่สองสามารถสรุปไดวา การทํางานลามการทูตเปนหนาที่หนึ่งที่
ไดรับมอบหมายเพียงชั่วคราวและส้ินสุดเทานั้น สวนความสําคัญหรือประโยชนที่เกิดจากการทํางาน
ลามนั้นอาจมีบางแตไมมากนัก นักการทูตมีความเห็นวาการทํางานลามไมไดมีสวนสนับสนุนหนาที่
การงานหลักมากเทาใดนัก แตอาจมีขอดีบางสําหรับนักการทูต คือ การไดรวมงานกับบุคคลสําคัญ ซึ่ง
อาจเห็นคุณความดีในการทํางานลามของนักการทูตบาง รวมทั้งการไดเก็บเกี่ยวประสบการณและการ
พัฒนาการทํางานลามของนักการทูตใหดีข้ึน อยางไรก็ตาม ที่กลาวมานั้นไมไดสงผลตอการประเมินผล
การปฏิบัติงานในหนาที่หลักแตประการใด ในขณะที่ กลุมอาจารยแสดงความเห็นชัดเจนอยูแลววาการ
ทํางานลามไมไดมีผลตอหนาที่การงานหลักของตนเอง เวนแตการไดเก็บเกี่ยวประสบการณการเปน
ลามเทานั้น 

อนึ่ง ลามการทูตของกลุมตัวอยางแสดงทัศนคติตอบทบาทของลามการทูตวาเปนการทํางานที่
ไมมีสวนสงเสริมความสัมพันธระหวางประเทศในระยะส้ันหรือระยะยาว  อีกทั้ง นักการทูตในกลุม
ตัวอยางใหความเห็นวา การทํางานของลามไมใชปจจัยที่วัดความสําเร็จของกิจกรรมการทูต 
ความสําเร็จของกิจกรรมทางการทูตข้ึนอยูกับเนื้อหาและความเขมขนของกิจกรรมเปนหลัก อยางไรก็
ตาม เมื่อนักการทูตไดรับมอบหมาย ก็ตองทําหนาที่ดวยความระมัดระวังใหมากที่สุด เพราะการทํางาน
ลามการทูตเปนงานที่เส่ียงตอการเกิดความผิดพลาด โดยเฉพาะการเขาใจเจตนารมณของผูพูดผิดและ
การเลือกใชคําใหเหมาะสมกับสถานการณมากที่สุด หากการทํางานเกิดความผิดพลาดแลวความผิด
พลาดนั้นอาจสงผลกระทบตอความสัมพันธอันดีระหวางประเทศ 

 
4.4 ปญหา ความทาทาย และการเตรียมตัวของลามการทูต 
 ปญหาและความทาทายที่ลามการทูตสวนใหญพบ ไดแก ปญหาที่เกี่ยวกับตัวงานลาม ผูพูด
ในที่ประชุม และปญหาทางดานศัพทเฉพาะทาง 
 4.4.1 ดานตัวงาน 

1) ปญหาเร่ืองความออนไหว ซึ่งเปนปญหาท่ีเกี่ยวของกับการเขาใจความแตกตาง
ทางการเมือง สังคม วัฒนธรรม ของแตละประเทศ นักการทูตคนหนึ่งไดยกตัวอยางจาก
ประสบการณจากความสัมพันธทางการทูตระหวางไทยกับอดีตสหภาพโซเวียตซ่ึงเกรงกลวัการ
แยกตัวเปนอิสระจากสหภาพฯของรัฐตางๆ เร่ืองนี้ถือเปนความออนไหวทางการเมอืง ผูพดูอาจ
ไมไดคํานึงถึงเร่ืองดังกลาว ผูพูดจึงพูดเปนนัยยะวาไทยสนับสนุนการเปนอิสระของรัฐอยาง  
ลามในฐานะนักการทูตตองทําหนาที่กรองขอความกอนจะส่ือสารออกมาในอีกภาษาหนึ่ง เพื่อ
หลีกเล่ียงการเกิดการกระทบกระทั่งทางความสัมพันธ  และลามทําการช้ีแจงกับผูพูดไดทราบ
ถึงขอเท็จจริงเกี่ยวกับปญหานั้นดวย เพื่อปองกันไมใหมีปญหาเกิดข้ึนซํ้าอีกในอนาคต ในขณะ
ที่ กลุมที่ทํางานลามใหนอกองคกรสังกัดเช่ือวาตนไมมีสิทธิ์ที่จะไดทําไดดีกวานักการทูตซึ่งรู



 29 

ลึกซึ้งถึงเร่ืองใดคือเร่ืองที่ออนไหวและควรส่ือออกไป ลามจึงไมสามารถใหความเห็นในระหวาง
การทํางานได เพราะถือวาตนเองเปนบุคคลภายนอก อยางไรก็ตาม ลามกลุมหลังนี้ทราบดีวา
ตองระวังในการเลือกใชคําพูดใหมากที่สุดเทาที่จะทําได 

2) ปญหาการใชไวยากรณของภาษา ลามในกลุมตัวอยางคนหนึ่งยกประเด็นนี้ข้ึนมา
เพราะในทางการทูต คําแตละคํามีความหมาย แมแตคําบางคําที่คนทั่วไปอาจมองขาม เชน 
คําวา “the” ซึ่งใชนําหนาคํานามนับไดหรือนับไมได ในรูปเอกพจนหรือพหูพจน เพื่อใหคํามี
ความหมายเจาะจง การตีความระหวางคํานามที่มีหรือไมมีคําวา “the” สามารถทําให
ความหมายของคํานามขางหลังเปลี่ยนไปและอาจนําไปสูความเขาใจผิดระหวางการหารือ 
เชน ปญหาความเขาใจเร่ืองเขตดินแดนมีการใชคํานามคือ “territory” การใสคําวา “the” 
นําหนาคํานาม หมายถึง เฉพาะเขตแดนน้ัน ในขณะที่ การไมใสคํานําหนาอาจหมายถึง 
บริเวณเขตแดนทั่วไป ไมระบุบริเวณ หรือตัวอยางคําภาษาอังกฤษที่นํามาใชแสดงรูปประโยค
ใหเปนกาลเวลาอนาคตมีหลายคํา เชน will, shall, may ซึ่งแตละคํามีความหมายแตกตางกัน
ข้ึนอยูกับการใช ดังนั้นการมองขามการเลือกใชคําอาจสงผลใหความหมายเปล่ียนไปและสราง
ความเขาใจผิดกันในการสนทนา  

3) ปญหาทางศัพทเฉพาะทาง ลามในกลุมตัวอยางกลาวถึงปญหานี้วาประสบอยู
บอยคร้ัง เพราะเปนปกติที่ผูพูดอาจหยิบยกเร่ืองใดข้ึนมาใหมไดตลอดเวลา และลามมักพบกับ
ศัพทบางคําที่ไมเกี่ยวของกับหัวขอการประชุม และไมสามารถนึกคําศัพทในอีกภาษาหนึ่งได
ในทันที ลามจึงหันมาเลือกใชคําทับศัพท นอกจากศัพทเฉพาะทางแลว คําสุภาษิต คําพังเพย 
มุขตลก ที่คนไทยมักหยิบยกกันพูดเสมอก็สรางความกังวลใหกับลามไมนอย และทําใหลาม
ชะงักกับการทํางาน ลามในกลุมตัวอยางเผยวาลามแกไขปญหาดวยการเลือกใชสํานวนในอีก
ภาษาหนึ่งที่มีความหมายใกลเคียงมากที่สุด หรือลามพยายามพูดใหอีกฝายรับทราบวา
บรรยากาศการสนทนาในขณะนั้น เพื่อใหคูสนทนาสามารถวางตัวคลอยตามสถานการณได 

4) ปญหาสําเนียงภาษา ลามในกลุมตัวอยางมักพบปญหานี้กับภาษาอังกฤษและ
ฝร่ังเศส เพราะสองภาษานี้ทั่วโลกมีอยูหลายสําเนียง ลามอาจไมคุนกับสําเนียงหนึ่งได ลาม
แกปญหาดวยการขอรองใหผูพูดพูดซํ้าอีกคร้ัง แตการขอใหพูดซํ้าตองทําอยางจํากัด มิเชนนั้น
จะถือวาเปนการเสียมารยาทและขัดจังหวะผูพูด หรือลามบางคนอาจแกปญหาดวยการสรุป
เปนประโยคของลามเอง เพื่อใหลามสามารถขามไปแปลในสวนอ่ืนตอไปได  

5) ปญหาภาษาเขียนในการพูด ผูวิจัยพบวาในทางการทูตภาษาเขียนถูกนํามาใช
หลายกรณีเชน การประชุม พิธีเล้ียงรับรอง โดยมีผูพูดเปนพระประมุข พระราชวงศ ประมุขของ
ประเทศ ผูนํารัฐบาล ประธานองคมนตรี ภาษาเขียนมาจากบทพูดหรือบทสุนทรพจนที่ผู
จัดเตรียมไวลวงหนา เพื่อใหผูพูดสามารถดําเนินการกลาวไดภายในเวลาที่จํากัด ลามจะตอง
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ขอบทพูดจากผูจัดงานลวงหนา เพื่อใหลามมีเวลาในการเตรียมคําพูดที่สละสลวย และ
ปฏิบัติงานไดอยางเปนมืออาชีพ อยางไรก็ตาม บทพูดอาจเปล่ียนแปลงอยางกะทันหัน เชน 
นักการทูตคนหนึ่งยกตัวอยางจากประสบการณตอนพลเอกสนธิ บุญรัตนกลิน ซึ่งเปดเวทีชี้แจง
ตอคณะทูตานุทูตเกี่ยวกับกรณีการปฏิวัติรัฐประหาร พ.ศ.2549 ลามไดรับบทพูดลวงหนาเปน
ที่เรียบรอย แตในสถานการณจริงคําพูดของผูพูดไมไดตรงตามบทที่เตรียมไว ลามจึงตองใช
ไหวพริบและทักษะการแปลใหได รวมทั้งอาศัยความระมัดระวังในการเลือกใชคํา เพราะ
สถานการณที่เกี่ยวกับการเมืองและความมั่นคงของประเทศเปนสําคัญ 

6) การสนับสนุนขอมูลนอกจากที่แปล ผูวิจัยพบวากลุมที่ทํางานลามในองคกรลวนมี
ความคุนเคยกับบริบททางความสัมพันธระหวางประเทศเปนอยางดี ลามสามารถใหขอมูล
สนับสนุนกับในที่ประชุมไดนอกจากเนื้อหาที่แปล เชน ในสถานการณที่มีการพูดถึงขอมลูตางๆ
ที่ในที่ประชุมอาจไมรูหรือเคยอยูรวมในเหตุการณมากอน ยกเวนลามที่ทราบมากอน หรือ 
สถานการณที่ลามของอีกฝายแปลไมครบถวนสมบูรณ ลามอีกฝายอาจขออธิบายใหกับในที่
ประชุม แตถานอกเหนือจากส่ิงที่ลามควรใหขอมูล ผูเขารวมประชุมคนอ่ืนทําหนาที่เอง 

 
4.4.2 ดานผูพูดในท่ีประชุม คือ ลักษณะทาทางการพูดของแตละบุคคลสรางความลําบาก

ใจใหกับลามในกลุมตัวอยางทุกคน แตลามคงหลีกเล่ียงปญหานี้ไมได ลักษณะการพูดของบุคคล
สําคัญมีความหลากหลาย บางคนมีโครงสรางคําพูดที่ซับซอน ยาว หรือมีสารถะนอย ลามแกปญหา
ดวยการแปลใหไดใจความสําคัญ  นอกจากนี้ บางคนมีบุคลิกใจรอน มีอารมณเสียงาย และใชอารมณ
ความรูสึกนําการพูด กลุมตัวอยางเห็นวาลามไมควรปรับเปลี่ยนคําพูดของผูพูดจากเดิมจนทําให
ผิดเพี้ยนจากเจตนาและความรูสึกของผูพูด อารมณความรูสึกของผูพูดมักเปนส่ิงที่ลามควบคุมไมได 
และอาจตองเจอกับส่ิงที่ลามไมไดคาดคิด ซึ่งลามตองแกไขปญหาเฉพาะหนา  

 
4.4.4 ดานเทคนิค ลามการทูตในกลุมตัวอยางพบปญหาทางเทคนิค เชน อุปกรณที่ไม

เอ้ืออํานวยตอการทํางานของลาม ซึ่งผูจัดงานอาจไมไดคํานึงถึงการเตรียมสถานที่ใหกับลาม ลามจึง
ตองแกไขและลดปญหาทางเทคนิคไมใหเปนอุปสรรคตอการทํางาน นอกจากนี้ อาจมีกรณีลามนั่งไกล
จากผูพูดมาก ทําใหลามไมไดยินและตองขอใหผูพูดพูดซ้ําซึ่งอาจรบกวนที่ประชุม วิธีการแกไขอยาง
หนึ่งคือการเดินทางไปเตรียมตัวที่สถานที่ลวงหนา เพื่อสํารวจสถานที่และแกไขปญหากอนการเร่ิมงาน 

 
4.4.5 ปญหาอ่ืนๆ คือปญหาที่ลามทุกคนลวนเผชิญ เชน การจดตัวเลขไมทันทําใหแปลชา 

การตื่นเวทีทามกลางผูใหญหรือมวลชน และความอดทนตอสภาพแวดลอมตางๆ และการขาดการ
พักผอนอยางเพียงพอเนื่องจากตองเดินทางไกล เปนตน  
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การเตรียมตัวนั้นอาจมีสวนชวยลามใหมีความพรอมในการรับมือกับปญหาเก่ียวกับตัวงาน 
อยางไรก็ตามการเตรียมพรอมมีมากนอยข้ึนอยูกับสถานะของลามดวยวาทําใหลามสามารถเตรียมตัว
ในการทํางานไดมากนอยเพียงใด ผูวิจัยพบวากลุมที่ทํางานลามการทูตใหกับองคกรที่สังกัดอาจจะ
ไดเปรียบกวากลุมที่ทํางานลามการทูตใหนอกองคกรที่สังกัด เพราะวากลุมที่ทํางานลามการทูตใหกับ
องคกรที่สังกัดมีสิทธิ์เขาถึงขอมูลไดมากกวาและสามารถหาขอมูลที่เกี่ยวของกับหัวขอที่ตองทํางาน
ลาม ขอมูลที่หาไดมีต้ังแตสรุปประเด็นการประชุม ภาพรวมความสัมพันธระดับบุคคลหรือระดับรัฐหนึ่ง
ตอรัฐหนึ่ง ทัศนคติของทั้ง 2 ฝาย จนกระทั่งประวัติของบุคคลผูเขารวมประชุม ซึ่งโดยปกติกระทรวง
การตางประเทศไดจัดทําฐานขอมูลไวใชสําหรับภายในองคกรและไวใชเปนขอมูลใหกับผูบริหารของ
กระทรวงฯ และเจาหนาที่ระดับสูงไดศึกษาพิจารณากอนการประชุมหารือตางๆ นอกจากนี้ ลามยัง
สามารถศึกษารูปแบบลักษณะการพูดของบุคคลสําคัญไดจากบทพูดหรือบทสัมภาษณ ในขณะที่กลุม
ที่ทํางานลามการทูตใหนอกองคกรที่สังกัดกลาววาการเตรียมตัวอาจทําไมไดมากเทากับลามที่เปน
เจาหนาที่ของกระทรวงการตางประเทศ ลามกลุมหลังนี้ใชการศึกษาขอมูลที่เกี่ยวของกับตัวงานลาม
จากเอกสารจากผูจัดงาน ยกเวนถาไมสามารถรับขอมูลจากผูจัดงานไดจริง ลามกลุมนี้จะใชการ
คนควาจากส่ือภายนอกตางๆ รวมทั้งการศัพทเฉพาะทางที่อาจเกี่ยวของกับหัวขอที่ไดรับ 

อยางไรก็ตาม การเตรียมตัวที่ดีอาจไมไดชวยปองกันปญหาระหวางการทํางานไดเสมอไป 
เพราะส่ิงที่ไมคาดคิดอาจเกิดได กลุมตัวอยางทุกคนใหความเห็นตรงกันวาการรูจักแกไขปญหาเฉพาะ
หนาดวยสติและไหวพริบจึงเปนส่ิงที่สําคัญที่สุด การแกไขปญหาที่กลุมตัวอยางประสบเปนผลมาจาก
การส่ังสมประสบการณการทํางานและการใฝเรียนรูของตนเองเปนสําคัญ กลุมตัวอยางเกือบทุกคน
ยอมรับวาสําหรับการพัฒนาการทํางานลามในระยะยาวดวยการฝกฝนอยางสม่ําเสมอนั้นไมสามารถ
เกิดข้ึนไดอยางเต็มที่ เพราะวากลุมตัวอยางนั้นมีหนาที่หลักที่ตองรับผิดชอบประจํา อีกทั้ง การทํางาน
ลามไมมีการประเมินผลงานที่มีผลกระทบตอการทํางานแตอยางใด ส่ิงที่กลุมตัวอยางไดรับจึงเปน
ประสบการณการทํางานเทานั้น และนอยคร้ังที่จะไดรับการตําหนิ สวนมากลามจะไดรับกําลังใจและ
คําแนะนําจากหัวหนางานหรือผูที่มีประสบการณในการลามมากอน  
 
4.5 การใหความสําคัญกับลามการทูตและแนวโนมของลามการทูตในประเทศไทย        

กลุมตัวอยางมีความคิดเห็นในหลากหลายมุมมอง แตเปนไปในทิศทางเดียวกัน กลาวคือ 
องคกรราชการสวนใหญยังขาดวิสัยทัศนที่ดีวาภาษามีความสําคัญกับความสัมพันธระหวางประเทศ 
รวมทั้งขาดการบริหารงานและการวางโครงสรางองคกรใหสามารถรองรับหนาที่ของลามได องคกร
อาศัยเพียงการมอบหมายใหเจาหนาที่ประจําที่รูภาษาตางประเทศไปปฏิบัติหนาที่เปนลาม ลักษณะ
เชนนี้ถือวารวดเร็วและเอ้ือตอการทํางานของเจาหนาที่ โดยไมจําเปนตองสรรหาบุคลากรภายนอก 
ยกเวนกรณีการขาดบุคลากรภายใน หนวยงานจะจัดหาลามจากภายนอกองคกร ดังนั้น ลักษณะการ
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จัดสรรหาลามและการทํางานของลามจึงเปนลักษณะชั่วคราวเสียมาก ดังเชนกลุมตัวอยางที่เปน
อาจารยซึ่งมีประสบการณการทํางานลามการทูตมองวางานลามการทูตเปนงานเฉพาะกิจ และ
บุคลากรภายนอกบางคนที่มักทํางานลามใหกับเอกชนบอยคร้ังกวามองวาการรับงานลามจากเอกชน
อาจจะดีกวาการรับงานจากราชการ 

ลักษณะการขาดแคลนบุคลากรเปนปญหาสําคัญที่เกิดข้ึน เพราะบุคลากรประจําไมสามารถ
สนับสนุนงานลามไดเสมอ ดังที่เห็นจากกลุมตัวอยางของนักการทูต นักการทูตจําเปนตองหมุนเวียน
หนาที่ไปประจําตามสวนงานอ่ืนหรือในตางประเทศ การจัดหาลามมาทดแทนอาจไมสามารถทําได
เสมอไป โดยเฉพาะกรณีการจัดหาลามภาษาตางประเทศที่นอยคนรูหรือเช่ียวชาญ เชน ภาษามลายู 
เวียดนาม เขมร อาหรับ การขาดแคลนบุคลากรอาจสงผลกระทบตอการทํางานลามโดยรวม เชน ลาม
ฝายเดียวแปลใหทั้ง 2 ทาง (A-B) และ (B-A)8 และลามอาจไดไมไดรับความเชื่อมั่นในความสามารถ
เพราะตองปฎิบัติหนาที่เพียงคนเดียวใหกับสองฝาย 

อนึ่ง ทัศนคติที่กลุมตัวอยางบางคนกลาวถึงบางประการแสดงใหเห็นวาลามการทูตยังไมไดรับ
ความสนใจและการใหความสําคัญในระดับแนวหนาเทาที่ควร กลาวคือ การลามเปนเพียงสวน
สนับสนุนกิจกรรมความสัมพันธระหวางประเทศ แตไมไดวัดความเสร็จของกิจกรรมไดทั้งหมด 
ประกอบกับลักษณะการทํางานของลามการทูตจริงแลวเปนการทํางานรวมกับเจาหนาที่ระดับสูง การ
ลามจึงไมไดมีรายละเอียดมากนัก รวมทั้ง หลายคนเช่ือวาผูที่มีความรูทางภาษาตางประเทศสามารถ
เปนลามได ประกอบกับถาผูนั้นไดรับการฝกอบรมทักษะการลามเพิ่มเติมมาแลวยิ่งสามารถปฏิบัติงาน
ไดดี สําหรับนักการทูตเองเห็นวานักการทูตอาจเปนลามไดในระดับหนึ่ง แตไมสามารถเปนลามไดอยาง
สมบูรณ  

สําหรับลามการทูตในประเทศไทยยังมีแนวทางใหพัฒนาไดอีกมาก กลุมตัวอยางแสดง
ความเห็นในหลายมุมมอง ประการหนึ่งคือ หนวยงานท่ีเกี่ยวของสามารถวางแนวทางการพัฒนา
บุคลากรในองคกรดวยการจัดฝกอบรมเจาหนาที่เปนประจํา ซึ่งเร่ืองนี้ผูอบรมลามก็เห็นสอดคลอง
เชนกัน โดยในปจจุบันกระทรวงการตางประเทศเองพยายามผลักดันใหเกิดโครงการพัฒนาเทคนิคการ
ลามเปนประจํา รวมไปถึงเจาหนาที่แรกเขาจะไดมีโอกาสเขารับการฝกอบรมต้ังแตแรกดวย โครงการนี้
จะเปนที่ที่วิทยากรทั้งชาวไทยและชาวตางชาติซึ่งมีประสบการณการเปนลามการทูตไดมาอบรม
เจาหนาที่ของกระทรวงฯ โดยเฉพาะนักการทูตที่จําเปนตองทํางานลาม แนวทางการอบรมเนนการ
ปฏิบัติและใหเทคนิคเกี่ยวกับการทํางานลาม รวมทั้งการแบงปนประสบการณของผูเขาอบรม เพื่อให
เกิดประโยชนในสําหรับผูอบรมในการนําไปปฏิบัติงานจริงได  

                                                 
8
 การลามลักษณะ B-A คือ การแปลจากภาษาที่สองของลามสูภาษาแมของลาม 
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นอกจากนี้ กลุมตัวอยางมีความเห็นรวมกันประการหนึ่ง โดยเฉพาะในกรณีของกระทรวงการ
ตางประเทศของไทย นั่นคือ การเปดโอกาสใหมีตําแหนงลามประจําองคกร (home-based) คลายกับ
ตําแหนงในสายอาชีพอ่ืนๆได เชน นิติกร นักบัญชี นักบริหารงานทั่วไป เปนตน รวมทั้งลามประจํา
องคกรสามารถไดรับการสงเสริมความกาวหนาทางสายงานตามความเหมาะสมตอไปได สําหรับการ
พัฒนาโดยรวมนั้นทั้งภาครัฐและเอกชน ควรสนับสนุนการเรียนการสอนภาษาตางประเทศที่
นอกเหนือจากภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศส จีน หรือญ่ีปุน ซึ่งเปนภาษาที่คนสวนใหญนิยมเรียนกัน อยางเชน
ภาษาของกลุมประเทศในภูมิภาคอาเซียน เพราะปจจุบันอาเซียนพยายามสงเสริมภาพลักษณความ
เปนเอกภาพมากข้ึน การเขาใจภาษาของประเทศเหลานี้จะชวยทําใหประเทศไทยเขาใจและเขาถึงใน
ระดับรัฐและประชาชนมากย่ิงข้ึน รวมทั้งประเทศที่สามารถมีบุคลากรดานภาษาไดหลายภาษาก็จะ
เปนประโยชนตอการดําเนินความสัมพันธระหวางประเทศดวยเชนเดียวกัน หลายประเทศกําลังแสดง
ความกระตือรือรนในการเรียนรูภาษาเพื่อนบานดวยกัน รวมถึงภาษาไทยดวย ประชาชนบางประเทศ
สามารถเปนลามในภาษาไทยไดดี ฉะนั้น เมื่อเปรียบเทียบกันแลว ประเทศไทยอาจเสียเปรียบไดใน
อนาคตหากยังไมมีการพัฒนาและสงเสริมในเร่ืองดังกลาวใหมากยิ่งข้ึน  
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บทที่  5 

สรุปผลการวิจัย การอภิปรายและขอเสนอแนะ 
 

5.1 สรุปผลการวิจยั 
งานวิจัยหัวขอลามการทูตมีที่มาจากความสนใจของผูวิจัยวาภาษามีความสําคัญตอการติดตอ

สัมพันธระหวางประเทศในระดับภาครัฐ และการติดตอสัมพันธนั้นอาจมีความซับซอนเพราะมีความ
แตกตางทางวัฒนธรรม การเมือง เศรษฐกิจ ลามกลายเปนส่ือกลางหนึ่งในการสรางความสัมพันธ
ระหวางประเทศ ผูวิจัยมีวัตถุประสงคตองการศึกษาลักษณะการทํางาน คุณสมบัติ บทบาทหนาที่ 
ปญหาที่ประสบในการทํางาน รวมทั้งการแกไขปญหาของลามการทูต การศึกษาวิจัยอยูในขอบเขตของ
ลามการทูตในประเทศไทย ผูวิจัยคนหาผูที่เขาขายมีประสบการณการเปนลามการทูตโดยอาศัยคนรูจกั
ในวงการการทูตแนะนําใหรูจัก ในที่สุดผูวิจัยไดเลือกสัมภาษณผูเปนลามการทูตจํานวน 12 คนซึ่ง
ประกอบดวยนักการทูตจากกระทรวงการตางประเทศ เจาหนาที่สถานเอกอัครราชทูตประจําประเทศ
ไทย และอาจารยสอนภาษาตางประเทศประจํามหาวิทยาลัย และผูใหการฝกอบรมลามการทูตซ่ึงเปน
ชาวไทยและชาวตางชาติ 2 คน ผูวิจัยไดใชวิธีสัมภาษณรายบุคคลผานการนัดหมายการสัมภาษณ
จํานวน 12 คน สัมภาษณผานทางโทรศัพทจํานวน 1 คน และสัมภาษณผานทางอินเตอรเน็ตจํานวน 1 
คน 

ผลการวิจัยสรุปไดวาลามการทูตมี 2 กลุม คือ กลุมที่ทํางานลามใหกับองคกรที่สังกัด และกลุม
ที่ทํางานลามใหกับนอกองคกรที่สังกัด และท้ังสองกลุมไมไดเปนลามโดยอาชีพ 

กลุมที่ทํางานลามใหกับองคกรที่สังกัด ไดแก นักการทูตจากกระทรวงการตางประเทศของไทย
และเจาหนาที่สถานเอกอัครราชทูตประจําประเทศไทย ลามกลุมนี้ไดรับมอบหมายใหทําหนาที่ลามใน
งานทางการทูตตางๆ ลักษณะงานท่ีพบสวนใหญ ไดแก การประชุม การเจรจาหารือระดับทวิภาคีและ
พหุภาคี การเขาเย่ียมคารวะ การเล้ียงรับรอง การถวายพระราชสาสนตราต้ังและอักษรสาสนตราต้ัง 
การแถลงตอคณะทูตานุทูต นอกจากน้ี ผูวิจัยยังพบการทํางานลามติดตามไปกับคณะเจาหนาที่เพื่อ
ศึกษาดูงานนอกสถานที่ ทักษะการลามที่ใชมี 3 ลักษณะคือ ลามพูดตาม ลามพูดพรอม และลาม
กระซิบ ลามกลุมนี้เปนเจาหนาที่ประจําองคกรที่ไมไดเปนลามโดยตําแหนง แตทําหนาที่เปนลามตามที่
ไดรับมอบหมาย บทบาทของลามกลุมนี้จึงไมเพียงมีบทบาทของการเปนลามเพียงอยางเดียว แตมี
บทบาทของการเปนเจาหนาที่ซึ่งดูแลรับผิดชอบงานในขณะเดียวกัน กลาวคือ นอกจากกลุมนี้เปน
ส่ือกลางทางภาษาแลวยังเปนผูแทนประเทศที่เชื่อมความสัมพันธระหวางประเทศดวย 

กลุมที่ทํางานลามใหกับนอกองคกรที่สังกัด ไดแก อาจารยสอนภาษาตางประเทศที่ไดรับการ
วาจางหรือขอใหเปนลามใหกับหนวยงานราชการ ลักษณะงานที่พบไดแกงานเจรจาหารือในระดับทวิ
ภาคีและพหุภาคี และงานการเปนลามติดตามเพื่ออํานวยความสะดวกใหกับคณะเจาหนาที่จาก
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ตางประเทศ ทักษะการลามที่ใชมี 2 ลักษณะคือ ลามพูดตาม และลามพูดพรอม ลามกลุมนี้ก็ไมไดเปน
ลามโดยอาชีพและมีบทบาทของลามกลุมนี้เปนลามเพียงอยางเดียว 

คุณสมบัติสําคัญของลามการทูต ไดแก มีความรูภาษาตางประเทศดี มีสมาธิดี มีไหวพริบดี 
รูจักรักษาความลับ มีความรูรอบตัวดี มั่นใจในตัวเอง อดทนตอสภาวะความกดดัน รูจักวางตัวใหเขา
สังคม คุณสมบัติเหลานี้เปนคุณสมบัติที่คลายคลึงกับลามทั่วไป การดึงคุณสมบัติมาใชแตกตางตาม
สถานการณที่ลามพบ 

บทบาทของลามการทูตเปนเพียงสถานภาพหนึ่งที่เกิดข้ึนเพียงช่ัวคราว และประโยชนที่เกิด
จากการทํางานลามนั้นไมไดเกิดข้ึยอยางชัดเจนมากนักและไมไดสนับสนุนหนาที่การงานหลักของกลุม
ตัวอยางแตอยางใด อีกทั้งไมใชปจจัยวัดความสําเร็จของกิจกรรมการทูต แตความสําเร็จของกิจกรรม
ข้ึนอยูกับเนื้อหาและความเขมขนของกิจกรรมมากกวา รวมทั้งผลการวิจัยยังสรุปไดวา บทบาทนัน้ไมได
มีผลตอความสัมพันธระหวางประเทศทั้งในระยะส้ันและระยะยาว  

ปญหาที่ลามประสบคือ ปญหาดานตัวงานลาม ไดแก ปญหาความออนไหวของตัวงาน 
ปญหาทางภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตาง ปญหาการใชไวยากรณทางภาษา ปญหาสําเนียงภาษา 
ปญหาภาษาเขียนในภาษาพูด การเสริมขอมูลนอกเหนือจากการแปล ปญหาดานผูพูดในที่ประชุมที่มี
ลักษณะบุคลิกการพูดแตกตางกัน และปญหาดานเทคนิค เชนอุปกรณตางๆที่ไมเอ้ืออํานวย และ
สุดทายคือกลุมปญหาทั่วไป เชน การพักผอนไมเพียงพอ การต่ืนเวที เปนตน ทั้งหมดลวนเปนปญหาที่
ลามอาจคาดไมถึงวาจะเกิดข้ึน ลามตองแกไขสถานการณเฉพาะหนาและเตรียมตัวฝกฝนลวงหนา การ
ฝกฝนและการพัฒนาของลามอาศัยการเรียนรูจากประสบการณ ประสบการณมากก็ยิ่งเปนผลดีตอ
การทํางานลามเชนกัน 

นอกจากความคิดเห็นเกี่ยวกับลักษณะการทํางาน คุณสมบัติ บทบาทและปญหาตางๆแลว
ผูวิจัยยังไดฟงความคิดเห็นเกี่ยวกับการใหความสําคัญกับลามการทูตและแนวโนมของการลามการทูต  
ในประเทศไทย กลุมลามมีความเห็นวาหนวยงานราชการควรใหความสําคัญกับงานลามมากยิ่งข้ึน
ดวยการสนับสนุนใหบุคลากรในองคกรที่มีความรูภาษาตางประเทศไดพัฒนาเพิ่มพูนทักษะการลาม 
เพื่อนําไปปรับใชกับการทํางานลามของตนเอง แนวทางนี้เปนแนวทางหนึ่งที่กระทรวงการตางประเทศ
พยายามมุงพัฒนาดานการลามใหกับบุคลากรต้ังแตแรกเขาเพื่อใหพรอมกับสถานการณการเปนลาม
ไดเปนอยางดี นอกจากนี้ ทั้งภาครัฐและเอกชนควรสนับสนุนใหมีการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ
อ่ืนๆที่นอกเหนือจากภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษาหลักในการส่ือสาร เชน ภาษาเวียดนาม ลาว เขมร ซึ่ง
เปนภาษาของประเทศเพื่อนบาน เปนตน เพื่อใหรูจักและเขาถึงสังคมและวัฒนธรรมของประเทศเพื่อน
บานมากยิ่งข้ึน 
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5.2 อภิปรายผลการวิจัย 
การวิจัยแสดงใหเห็นวาการรับรูบทบาทลามการทูตของไทยแตกตางจากการรับรูบทบาทลาม

การทูตในตางประเทศบาง กลาวคือ สําหรับประเทศไทยลามการทูตคือลามที่ทําหนาที่ใหกับบุคคล
หลายประเภท เชน นายกรัฐมนตรี รัฐมนตรี ประธานรัฐสภา ประธานสภาผูแทนราษฎร เอกอัครราชทูต 
อธิบดีกรมตางๆ รวมทั้งทําหนาที่ในสถานการณที่หลากหลาย ในขณะท่ีลามการทูตเทาที่พบใน
การศึกษากรณีในตางประเทศซ่ึงสวนใหญมีการรับรูวาลามการทูต คือ ลามที่ทํางานใหกับประมุขของ
ประเทศ ผูนํารัฐบาล หรือรัฐมนตรี อยางเชนในการระบุหนาที่ของตําแหนงลามการทูตของกระทรวง
การตางประเทศสหรัฐอเมริกา (U.S.Department of State, 2011)  

1) ลามมีหนาที่ประจําใหลามภาษาหนึ่งคูกับภาษาอังกฤษในงานทางการที่มี   
เจาหนาที่ระดับสูงของรัฐ รวมไปถึงประธานาธิบดีและรองประธานาธิบดี  
2)ลามมีหนาที่ประจําใหเปนเจาหนาที่สนับสนุนการจัดการประชุมหรือเปนหัวหนา
ลาม  
3) ลามมีหนาที่ตามมอบหมายให ติดตามบุคคลหรือคณะบุคคลสําคัญ  เชน
ประธานาธิบดี รองประธานาธิบดี ในการลามแปลคําแถลงผานส่ือตางๆ และลามแปล
ในการหารือระดับทวิภาคี 

สวนในแงการกําหนดคุณสมบัติของลามการทูตซึ่งเปรียบเทียบระหวางประเทศไทยและสหรัฐอเมริกามี
ความแตกตาง กลาวคือ กระทรวงการตางประเทศของสหรัฐอเมริกา (U.S.Department of State, 
2011) ระบุวา ดานการศึกษา ลามตองจบการศึกษาในสถาบันที่ไดรับการรับรองจากกระทรวง
การศึกษา สําหรับดานประสบการณ ลามตองมีประสบการณการทํางานอยางนอย 1 ป โดยตองเคย
ทํางานแปล และการลามทั้งพูดพรอมและพูดตาม หรือเคยมีประสบการณการใชทักษะการแปลและ
การลามในภาษาอังกฤษและภาษาอ่ืนในสายอาชีพที่ทํา เชน นักแปล ครู อาจารย เปนตน พรอมทั้งมี
ทักษะการพูดและเขียนภาษาอังกฤษและภาษาอ่ืนไดคลองแคลว นอกจากนี้ ลามตองเคยไดรับการ
ฝกอบรมทางภาษาจากสถาบันที่กําหนด กระทรวงการตางประเทศสหรัฐฯกําหนดคุณสมบัติที่กลาว
ขางตนไวคอนขางชัดเจน ยกเวนทางดานการศึกษาที่ไมไดระบุถึงภูมิหลังการศึกษาในสาขาใด การ
กําหนดเชนนี้แสดงใหวากระทรวงฯเปดโอกาสใหทุกคนที่จบการศึกษาไมวาในสาขาใด แตเคยมี
ประสบการณการเปนลามและเคยผานการอบรมทางภาษาตามมาตรฐานของหนวยงานราชการมา
กอนจะไดรับการพิจารณาคัดเลือก ในขณะที่ ในประเทศไทยการวางเกณฑคุณสมบัติทางดานอายุ 
อาชีพ การศึกษาและประสบการณของลามการทูตนั้นยังไมชัดเจน  เพราะลามการทูตในประเทศไทย
เกิดจากหนาที่เฉพาะกิจเพียงเทานั้น  

อยางไรก็ตาม คุณสมบัติบางประการสามารถแจงออกมาได และคลายคลึงกันทั้งในมุมมอง
ของประเทศไทยและตางประเทศ ซึ่งไดแก ความรูรอบตัวและการคุนเคยกับการตางประเทศ รวมถึง
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ความสนใจในสถานการณตางๆของประเทศลวนเปนส่ิงสําคัญยิ่งสําหรับลามการทูต รวมจนถึงการ
รักษาความลับ ซึ่งลามตองใหความสําคัญที่อาจมากกวาลามในวงการอ่ืนๆ เพราะการรักษาความลับ
อาจเกี่ยวของกับความมั่นคงระหวางประเทศ ฉะนั้นการรักษาผลประโยชนของประเทศและเคารพ
ผลประโยชนของประเทศอื่นไวดวยเปนส่ิงที่ควรคํานึงถึง นอกจากน้ี คุณสมบัติของการเคารพความ
แตกตางทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรมก็สําคัญไมนอยไปกวาการรักษาความลับ ลามการ
ทูตตองเนนความครบถวนของเนื้อหาขอความที่แปลและตองรูจักเลือกที่จะใชคําใหเหมาะสมกับบริบท 
รวมถึงการเขาใจบริบทของลามซึ่งจะมีผลตอการใชคําใหเหมาะสมกับสถานการณ ผูวิจัยคิดวากลุมที่
ทํางานลามการทูตใหกับองคกรที่สังกัดนาจะทํางานลามไดดีกวากลุมทํางานลามการทูตใหกับนอก
องคกรที่สังกัด เพราะคุนเคยกับสภาพการทํางานขององคกรที่สังกัด และอาจมีหนาที่ที่ตองรับผิดชอบ
งานโดยตรงอยูแลว กลุมที่ทํางานลามใหกับองคกรที่สังกัดจึงอาจจะเขาใจแนวทางการทํางานลามเปน
อยางดี รวมทั้งมีความสามารถในการรับมือกับปญหาเฉพาะหนาไดมากกวา โดยเฉพาะการรับมือกับ
ปญหาเร่ืองที่ออนไหวและเส่ียงตอการเขาใจผิดกันระหวางประเทศ ดังที่ Morin (Morin,2011)และ 
Weller (Weller, 2004) พยายามแสดงใหเห็นวาการเปนลามใหกับบุคคลทางการเมืองมีความเส่ียงตอ
การแปลผิดและอาจถูกวิพากษวิจารณ กรณีลักษณะนี้มักปรากฏอยูเปนขาวตามสื่อตางๆสําหรับใน
ตางประเทศ เชน กรณีลามเขาใจเจตนารมณของผูพูด แตแปลคําพูดตามตรง โดยไมไดคํานึงบริบททาง
วัฒนธรรม หรือกรณีลามอาจไมเขาใจสิ่งที่ผูพูดตองการสื่อความหมาย ลามจึงเติมขอความที่
นอกเหนือจากของผูพูด ซึ่งเปนส่ิงที่ไมควรกระทํา สําหรับประเทศไทยโดยท่ัวไปยังไมเคยเห็นการ
กลาวถึงความผิดพลาดที่มาจากลามการทูต ทั้งนี้ อาจเปนเพราะวัฒนธรรมของคนไทยที่ไมกลา
เปดเผยความผิดและกลาวโทษกันแบบตรงๆ เมื่อมีความผิดพลาดเกิดข้ึน  คนไทยใชการตักเตือน
กอนที่ลามอาจจะไดรับการตําหนิจากคนภายนอก หรือความผิดพลาดของลามถูกเผยแพรใน
สาธารณะ  ประกอบกับกลุมตัวอยางของผูวิจัยทุกคนทําหนาที่ลามแบบเฉพาะกิจซ่ึงไมใชหนาที่ประจํา 
ผลงานจากการทํางานลามจึงไมมีนัยยะสําคัญตอผลงานของหนาที่หลักของตนเองดวย  

ในการศึกษาเปรียบเทียบลามการทูตในประเทศไทยและตางประเทศแสดงใหเห็นวาลามการ
ทูตในประเทศไทยและตางประเทศยังไดรับการกลาวถึงนอย แมวามีกรณีศึกษาของตางประเทศแสดง
วาลามการทูตมีการรับรูบทบาทของลามตอความสัมพันธระหวางประเทศที่ชัดเจนมากกวาประเทศ
ไทย ดังเชนที่ Roland (Roland, 1999:7) ไดกลาวถึงลามและนักแปลวาเปนบุคคลที่เนนถึงบทบาทของ
ลามวามีความสําคัญตอความสัมพันธระหวางประเทศเพียงใด 

นอกจากนี้ ขอบเขตลักษณะการทํางานของลามการทูตทั้งในและตางประเทศมีความแตกตาง
และหลากหลาย ในประเทศไทยลามการทูตอาจไมไดรวมอยูในองคกรหรือหนวยงานรับผิดชอบเพียง
อยางเดียว แตลามการทูตกระจายไปอยูในกลุมที่ทํางานลามที่ไมสังกัดองคกรใด อยางเชนอาจารย
สอนภาษาตางประเทศ นอกเหนือจากกลุมที่ทํางานลามที่สังกัดหนวยงานราชการแลว อีกทั้ง การ
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บริหารโครงสรางที่รองรับลามการทูตไมไดรวมเปนศูนยกลางเดียวกัน โดยกระจายไปตามหนวยงาน
ราชการอื่นๆ นอกเหนือจากกระทรวงการตางประเทศ อยางเชน สํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา 
สํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรซ่ึงเปนตัวอยางของหนวยงานท่ีมีโครงสรางของการรองรับงาน
แปลและงานลามของตนเอง เพื่ออํานวยความสะดวกและความรวดเร็วของแตละสภา ลักษณะเชนนี้
คลายกับกรณีในประเทศจีนที่มีทั้งหนวยงานราชการในสวนกลาง สวนระดับจังหวัดและเทศบาลมี
หนวยของตนเองที่ ดูแล รับผิดชอบเ ก่ียวกับความสัมพันธ ระหว างประเทศ  โดยงานดาน
ภาษาตางประเทศไดรวมอยูในหนวยรับผิดชอบนั้นเชนกัน (AIIC, 2001) ในขณะที่บางประเทศ การ
บริการการแปลและการลามรวมไวในที่เดียว เชน ประเทศเวียดนาม และสหรัฐอเมริกา โดยกระทรวง
การตางประเทศ ประเทศเวียดนาม มีศูนยการแปลและการลาม (Ministry of Foreign Affairs of 
Vietnam, n.d.d.) และประเทศสหรัฐฯ มีสํานักงานบริการทางภาษา (U.S. Department of State, 
n.d.d.) ซึ่งใหบริการทางการลามในงานทางการทูตของหนวยงานภาครัฐ ผูวิจัยเห็นวาความรับผิดชอบ
ที่รวมอยูในองคกรเดียวมีขอดีคือ บุคลากรไดทํางานหลากหลายดาน รวมทั้งมีโอกาสในการพัฒนาสาย
วิชาชีพ ในขณะท่ี แตละหนวยงานบริหารกันเองมีขอดีคือ การบริการการแปลและการลามสามารถทํา
ไดรวดเร็ว แตขอเสีย คือ บุคลากรของหนวยงานอาจกาวหนาในสายอาชีพไดนอยกวา อยางไรก็ตาม 
กรณีตัวอยางจากประเทศจีนแสดงใหเห็นวานักแปลและลามรุนใหมสามารถกาวหนาในสายอาชีพได 
ขอบเขตลักษณะการทํางานของลามการทูตในแตละประเทศจึงแตกตางกันข้ึนอยูกับภาครัฐจะ
กําหนดใหเหมาะสมกับการบริหารงานของรัฐเอง โดยไมมีรูปแบบที่สมบูรณแบบเดียว สําหรับประเทศ
ไทย ผูวิจัยเห็นวากระทรวงการตางประเทศของไทยยังสามารถดําเนินการปรับรูปแบบการบริหารงาน
ได โดยกําหนดหนวยความรับผิดชอบการบริการการแปลและลามข้ึน เพราะกระทรวงการตางประเทศ
สามารถแยกการทํางานของนักการทูตและลามออกจากกันไดอยางชัดเจน และกระทรวงฯสามารถ
พัฒนาสายอาชีพลามใหมีประสิทธิภาพและมีคุณภาพพรอมใหบริการแกภาครัฐไดอยางเต็มที่ไดใน
อนาคต  
 
5.3 ขอจํากัดในการวิจัย 

จากการทําวิจัยนี้ผูวิจัยพบวาการหาขอมูลเอกสารเกี่ยวกับลามการทูตในประเทศไทยเปนไป
คอนขางลําบาก เพราะหลักฐานปรากฏไมมากและแทรกอยูในขอมูลประวัติศาสตรความสัมพันธ
ระหวางประเทศเทานั้น เนื่องจากลามการทูตไมไดรับการกลาวถึงมากโดยเฉพาะในประวัติศาสตรการ
ดําเนินความสัมพันธระหวางประเทศของไทย หลักฐานปรากฏชัดที่สุดในสมัยกรุงศรีอยุธยาและกรุง
รัตนโกสินทรในชวงตน และหลังจากนั้นไมมีการพบหลักฐานอีก ในขณะที่ ขอมูลเอกสารทาง
ประวัติศาสตรของตางประเทศมีปรากฏใหเห็นมากกวาและแสดงวิวัฒนาการของลามการทูตได
คอนขางชัดเจน สําหรับการวิจัยนี้ผูวิจัยตองใชการเก็บขอมูลทางเอกสารใหไดมากที่สุดและใชการ
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สัมภาษณรายบุคคลประกอบการวิเคราะห การสัมภาษณรายบุคคลก็มีขอจํากัดในแงการเขาถึงอีก
แหลงขอมูลคือตัวผูใชลามโดยตรงซ่ึงเปนเจาหนาที่ระดับสูงซึ่งผูวิจัยไมสามารถทําการสัมภาษณได 
นอกจากนี้ ผูวิจัยตองการขอมูลในเชิงลึกจากการสัมภาษณ แตผูวิจัยนัดผูใหสัมภาษณในชวงเวลา
กลางวันหรือชวงเวลาทํางาน จึงทําใหเวลาการสัมภาษณมีจํากัด สวนการเก็บขอมูลจากการสัมภาษณ
ผานทางโทรศัพทและอินเตอรเน็ตทําใหผูวิจัยไมสามารถสังเกตทาทางและปฏิกิริยาของผูใหสัมภาษณ
ได 

 
5.4 ขอเสนอแนะ 
 ผลการวิจัยนี้ครอบคลุมเฉพาะเพียงกลุมที่เปนลามและผูใหการฝกอบรมรวม 14 คน แต
ผลการวิจัยยังขาดมุมมองของผูใชลามโดยตรงซึ่งอาจชวยเสริมความคิดเห็นและทัศนคติเกี่ยวกับ
บทบาทของลามการทูต อยางไรก็ดี ผลการวิจัยนาจะสะทอนใหเห็นถึงสภาพปจจุบันและทิศทางใน
อนาคตของการลามการทูตไดไมมากก็นอย ผูสนใจสามารถนําแนวทางจากการวิจัยนี้ไปตอยอด
การศึกษาและนําไปสูการพัฒนาลามการทูตในประเทศไทยไดอยางเปนรูปธรรม สําหรับการศึกษา
หัวขออ่ืนที่เกี่ยวเนื่องและนาสนใจที่ผูสนใจสามารถตอยอดความรูได คือ การลามในภาษาประเทศ
เพื่อนบาน และการลามในภูมิภาคอาเซียน เพราะภูมิภาคนี้ที่กําลังรวมผลักดันใหเกิดประชาคมสังคม
และวัฒนธรรมอาเซียนตามแผนงานการต้ังประชาคมอาเซียนภายในปพ.ศ. 2558 (Association of 
Southeast Asian Nations, 2009:7) โดยระบุใหภาษาในกลุมประเทศสมาชิกควรไดรับการสงเสริม
มากข้ึน ผูวิจัยจึงเห็นวาการสงเสริมโดยประชาคมจะมีผลทําใหลามการทูตและลามในหลายวงการ
ไดรับความสนใจมากยิ่งข้ึน 
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ภาคผนวก 1 

ชุดคําถามในการสัมภาษณผูเปนลามการทูต 

1.  เพศ   ..........................หญิง   ........................ชาย  
2. อายุ  ............25 – 30 ป ..............31 – 35 ป      
                        .............36 - 40 ป          ..............41 – 45 ป 
3. วุฒิการศึกษา ..............ปริญญาตรี ..............ปริญญาโท .................ปริญญาเอก 
4. สาขาการศึกษา ...................................................................... 
 5. อาชีพ/ตําแหนงปจจุบัน............................................................ 
6. ความรูทางภาษาตางประเทศ 
 6.1 ........... ภาษาอังกฤษ  6.2  ..........ภาษาฝร่ังเศส 
 6.3 ............ภาษาสเปน  6.4 ..........ภาษาญ่ีปุน 
 6.5 ............ภาษาจีน  6.6 ..........ภาษาอาหรับ 
 6.7 ............ภาษาเยอรมัน  6.8 ...........ภาษาอ่ืนๆ โปรดระบุ.............. 
ทักษะของภาษาตางประเทศ ดีมาก ดี พอสื่อสารได 

การพูด    
การฟง    
การอาน    
การเขียน    
 
ประสบการณการทํางานลาม 
7. ทานมีประสบการณการการทํางานเปนลามกอนมาปฏิบัติงานในตําแหนงปจจุบันของทานหรือไม 
8. ระยะเวลาประสบการณการการทํางานเปนลาม  
9. ลักษณะการลามที่เคยปฏิบัติหนาที่ ระหวางลามพูดพรอม หรือ ลามพูดตาม 
10. โดยสวนใหญแลว ทานเคยทําลามใหบุคคล หรือ คณะบุคคล และสวนใหญบุคคล และมาจาก
หนวยงานใด หรือ ตําแหนงอะไร 
11. ความถี่ในการปฏิบัติหนาที่เปนลามการทูตมีมากนอยเพียงใด 
 .............1-2 คร้ัง / สัปดาห  ..............3-5 คร้ัง / สัปดาห 
 .............1-2 คร้ัง / เดือน   ............. นอยกวานั้น โปรดระบุ...................... 
12.ทานไดรับมอบหมายใหไปปฏิบัติงานลามอยางไร จากหนวยงานใดและดวยวิธีใด 
13. ทานไดรับคาตอบแทนเพิ่มเติมจากการปฏิบัติหนาที่เปนลามหรือไม 
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ความเขาใจและความเห็นเกี่ยวกับลามการทูต 
14. ทานเขาใจคําวา “การทูต” วาคืออะไร 
15. ทานคิดวาสําหรับ ”ลามการทูต” คือใคร หรือมีลักษณะอยางไร 
16. ทานคิดวาลามการทูตมีความคลายคลึงหรือเสมือนลามในวงการอื่นๆหรือไม เชนลามในที่ประชุม 
ลามในศาล ลามในชุมชน ลามการทองเที่ยว เปนตน หรือไม และ เพราะอะไร 
17. ทานคิดวาลามการทูตจําเปนตองทํางานใหกับองคกรที่ตนเองสังกัดอยูหรือไม 
18. ทานคิดวาการทํางานเปนลามจะมีสวนสนับสนุนการทําหนาที่ประจําของตนเองหรือไม 
 
คุณลักษณะและทักษะของลามการทูต 
17. ทานคิดวาลามการทูตควรมีคุณลักษณะอยางไรบาง โปรดจัดอันดับจากมากไปนอย (1 คือมาก
ที่สุด) 
1) บุคลิกภาพดี  9) ความใจเย็น สุขุม และอดทน  
2) สุภาพเรียบรอย  10) ปฏิสัมพันธดี  
3) มั่นใจในตัวเอง  11) รักษาขอมูลทางราชการไวเปนความลับ  
4) ความรูรอบตัวดี  12) ความจงรักภักดีตอประเทศ  
5) สมาธิดี  13) มีใจเปนกลาง  
6) ไหวพริบดี  14) ชางสังเกต 
7) ประนีประนอม  15) อ่ืนๆ โปรดระบุ 
8) ตรงตอเวลา   
18. ทานคิดวาความรูใดบางที่พึงมีในการทํางานลามการทูต โปรดจัดอันดับจากมากไปนอย (1 คือมาก
ที่สุด) 
...................ความรูทางภาษาตางประเทศ  ................... อ่ืน ๆ (โปรดระบุ) 
...................ความรูทางรัฐศาสตรความสัมพันธระหวางประเทศ  ................... อ่ืน ๆ (โปรดระบุ) 
...................ความรูทั่วไป (แลวแตสถานการณ)   
...................ความรูทางวัฒนธรรม   
19. สําหรับความรูภาษาตางประเทศสําหรับลามการทูต โปรดจัดอันดับความสําคัญจากมากไปนอย 
(1 คือมากที่สุด) 

.................การฟง   ..................การพูด 

.................การอาน   ...................การเขียน 
สถานการณที่ลามการทูตพบ 
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22. ทานไดรับแจงใหไปปฏิบัติหนาที่ลามกอนหนาวันปฏิบัติงานจริงกี่วัน/สัปดาห 
23. สถานการณของการลามที่ทานพบมีลักษณะอยางไร  
24. ทานปฏิบัติหนาที่ลามอยางเดียว หรือวาตองมีบทบาทอ่ืนหรือไม 
25. ความคาดหวังจากที่ทานไดเตรียมพรอม กับ สถานการณจริงที่พบมีความแตกตางหรือคลายคลึง
อยางไร (เชน ขอมูลไมตรงกับที่เตรียม ศัพทที่ใชในการลามไมตรงกับที่เตรียมไว หรือเนื้อหามีความ
สลับซับซอน เปนตน) 
26. ทานมีวิธีการเตรียมพรอมและฝกฝนตนเองกอนปฏิบัติงานลามหรือไม และ อยางไร 
 
ปญหา อุปสรรคและความทาทายที่พบ  
27. ทานคิดวาอะไรที่คือปญหาท่ีมักพบกอนการปฏิบัติหนาที่ (เชนสถานที่ อุปกรณ เอกสาร เปนตน) 
และแนวทางการปองกันปญหาที่อาจจะเกิดข้ึน 
28.ทานคิดวาอะไรคือปญหาและอุปสรรคที่พบขณะปฏิบัติหนาที่เปนลาม (เชน ความไมเขาใจระหวาง
การพูดคุย การตอรองและไมสามารถไกลเกล่ียได เปนตน) และแนวทางการแกไขเมื่อประสบปญหา
ขณะปฏิบัติหนาที ่
29. ทานไดรับคําเสนอแนะหรือผลตอบรับที่มาจากการปฏิบัติหนาที่หรือไม และ อยางไร 
 
ขอเสนอแนะเกี่ยวกับลามการทูต 
30. ทานคิดวาระหวางการทูตในประเทศไทย กับ ประเทศอ่ืนๆใหความสําคัญกับการมีลามมากนอย
เพียงใด และอยางไร 
31. ทานคิดวาลามในการทูตของไทยจะเอ้ือประโยชนตอกิจกรรมดําเนินความสัมพันธระหวางประเทศ
ไดมากนอยหรือไม 
32. ทานมีขอเสนอแนะอื่นๆ เชน ขอเสนอแนะสําหรับการพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนลามการทูต 
 



 

 

46 

 

ภาคผนวก 2 

ชุดคําถามในการสัมภาษณผูใหการฝกอบรมลามการทูต 

1. ลามการทูต (Diplomatic Interpreter) คืออะไร 
2. ในกิจกรรมที่ทางการทูต มีวิธีการสรรหาลามหรือไม และ อยางไรบาง  
3. ลามภาษาใดที่ใชมากในงานทางการทูต 

..............ภาษาอังกฤษ   .............ภาษาจีน 

..............ภ0าษาญ่ีปุน   .............ภาษาเกาหลี 

..............ภาษาฝร่ังเศส   .............ภาษาเยอรมนั   

..............ภาษาอาหรับ 

..............ภาษาอ่ืนๆ โปรดระบุ......................................................... 
4. งานลักษณะใดที่มีความตองการในการใชลามมาก 
5. ทานคิดวาความตองการของลามในกิจกรรมทางการทูตมีมากนอยเพียงใด และ เพราะเหตุใด 
6. ทานมีเกณฑ/คาดหวังในคุณลักษณะของลามการทูตอยางไร 
7. ทานคิดวาความรูใดบางที่พึงมีในการทํางานลามการทูต (ความรูทางภาษาตางประเทศ, ความรู

สาขารัฐศาสตรความสัมพันธระหวางประเทศ, ความรูทางสาขาอ่ืนๆที่เกี่ยวของกับงานแลวแต
สถานการณที่ไปทํางานลาม, ความรูทางวัฒนธรรม)  

8. ทักษะภาษาตางประเทศที่จําเปนสําหรับลามการทูต  (ฟง พูด อาน และเขียน) 
9. ทานคิดวานักการทูตที่มารับการฝกอบรมสวนใหญมีทัศนคติตอบทบาทของเปนลามการทูตอยางไร
บาง  
10. ทานคิดวาวงการการทูตไทยใหความสําคัญกับลาม มากนอยเพียงไร และ อยางไร 
11. คําแนะนําอ่ืนๆสําหรับการพัฒนาการอบรมตอไปในอนาคต และมีการวางแผนการฝกอบรมในงาน
ทางการทูตที่อาจจะมีมากข้ึนทักษะลามเปนประจําหรือไม และภาษาท่ีควรจะเนนในการฝกอบรม
ทักษะลามใหสอดคลองกับความตองการ 
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ภาคผนวก 3 

ชุดคําถามในการสัมภาษณผูใหการฝกอบรมลามการทูต (ชาวตางชาติ) 

1. What do you consider as essential capacities, personalities and qualification required 

for an interpreter in Foreign Service? 

2. What are the situations where interpretation is most required in diplomacy? (meetings 

at leaders 'level/foreign ministers' level/ seniors' level) 

3. In your opinion, how important is the role of interpretation in diplomacy?  

4. What should be the criteria /factors to be considered when requesting interpreter(s) in 

each function? 

5. What is the prerequisite knowledge for an interpreter in Foreign Service? 

6. What types of challenges could an interpreter in Foreign Service come across when 

performing his/her tasks, how could he/she overcome these challenges? 

7. In your opinion, how significant is interpretation in Foreign Service considered in 

Thailand? Is this similar to or different from other countries? 

8. From your experiences, should interpretation performed by diplomats be 

encouraged? Should capacities building in interpretation be developed for diplomats, to 

what extent and why? 
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ประวัติผูวิจยั 
 
 จุฑาภัทร พานทอง เกิดที่กรุงเทพมหานคร วันที่ 23 พฤศจิกายน พ.ศ. 2528 จบการศึกษาข้ัน
ปริญญาตรี จากคณะรัฐศาสตร สาขาการระหวางประเทศ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร พ.ศ. 2551 มี
ประสบการณการทํางานในบริษัทเอกชน พ.ศ. 2552-2553 ปจจุบันทํางานอิสระ 
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